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i A falta de inteligencia de las 
lengttas en que escribieron los San-^ 
tos Padres , y mucho mas d§ 
* 2 las" 
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las disposiciones necesarias para 
leerlos con el debido fruto ¡ junto 
'con el gusto casi general de leer 
libros profanos , 6 inútiles ; han si- 
do la causa de que sean por la ma- 
yor parte desconocidas del pueblo 
Español sus aprecíabUs escritos'^ 
dedicándose pocos á traducir ánues- 
ira lengua aquellos tratados ^ue 
mas pueden contribuir á la ense^ . 
ñanzay edificación común. Por eso ^ 
habiéndome yo aplicado á la tra- 
ducción delPoenia de San Próspero 
cotítra los Ingratos , obra tan Ce- 
lebrada en toda la antigüedad , por 
el beneficio que puede resultar á la 
Nación de tener en su idioma t^n ori- 
ginal tan lleno de sólida doBrinai he 
creido justo consagrarlo al escla- 
recido ~Jiomhre de V. E. que con tan 
0F diente zelo contribuye á que se re- 

, nue- 



tkieve en nuestro siglo el espíritu ^ 
de los primeros tiempos de la Igle- 
sia , de aquellos felices di as en que 
los libros de nuestra santa Keligion 
y sus dogmas eran la ocupación 
y las delicias de los Christianos. . 
Este que ofrezco á V. E. es tan- 
to mas digno de los fieles, quanto 
mas nos declara las funestas con- 
seqüencias del pecado original , el 
infeliz estado en que por él quedó 
todoel linage humano , la necesidad 
de un Redentor , y de una gracia ^ 
misericordiosísima y poderosa que 
inspire en nuestros corazones elco- 
noctmiento del bien , el deseo y lafor- 
talezfipara obrarle contra los asal- 
tos continuos de la concupiceñ&a ', 
verdees todas fundamentales ^e 
hujestrafe católica, que jamds de- 
biéramos olvidar. V. E. que pror^ 
* % fun*. 
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fundamente fenetr a la hnportaneia, 
de ellas ^y el gran mérito de San 
Próspero por la alteza y singular 
nervio con que las declara y persua-> 
de y vindica', no se desdeñará de ad- 
mitir el corto obsequio de esta tra- 
ducción como una pequeña señal de 
mi gratitud á los distinguidos bene- 
ficios que debo d V,E, 
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A los pies de V. E. 
Su mas obligado Capellán 
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> AN Próspero nació á principios del 
siglo V» de la Iglesia i en Guiená Provincia 
de la Francia , de donde tomo el renom- 
bre de Áquitdnieo. ^ Ignórase en que Lir- 

*4 g" 



I El nacimiento de 
nuestro Santo por lo co- 
man se ñxa en el año 401. 
Ceillier Hist. Gen. des 

%*Aut. Eccles. t. XIV. 

^Jpi^j. 518. Pero esto y fo 
demás que se dice de su 
primera edad , se funda 
por la mayor parte en do- 
cumentos inciertos y en 
congeturas poco salidas. 
Ni lo son mucho las que 
dividen las opiniones de 
los Historiadores en or- 
den al'kño de su muerte. 
Vosio , el Cardenal de 
Noris y el Padre Bou- 
cher creen que no habia 
muerto por los años 463, 
fundados en que el Con- 
de Marcelino en su Cró- 
nica supone que aun vi- 
via por ese tiempo. Otros 
alargan su vida hasta el 



800465: otros, ocho año< 
mas. Lo cierto es que su 
Cronicón solo llega al ano 
455. YViáborio Aquitá- 
nico Praef. CycL Pasck* 
ad Hilar, dos años des- 
pués le llama varón san" 
toy venerable , nombró 
con que solia honrarse la 
memoria de los muertos» 
como observa Labbe De 
Script. Eccles. t. II. ft 
224. Véase la Historia 
Liter. de Francia t. II. 

f^^' 377- ^ ^ ^. 
2 CooeIquaIsedi#: 

tingue de Prospero Afri- 
cano , Clérigo de la Igle* 
sia de Cartago , de Prós- 
pero Obispo de Orleansg 
de Próspero llamado Ti- 
rón , y de otros que flore- 
cieron en el mismo siglo 
V. 
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gar de ella naciese. No hay tanta incer-* 
tídumbre en orden á su encadó : por lo 
menos consta que no fue Obispo , como, 
pretendió él Cardenal Baronio con otros 
muchos, sdlidamente impugnados en esta, 
parte por algunos Historiadores moder- m 
nos. 3 Fue Secretario de San León Papa^ 
como de San Dámaso lo habia sido San 
Gerónimo. Heredó el espíritu de S. Agus- 
tín , de quien fue fiel disapulo y sucesor 
en combatir la heregiá de los Semipela- 
gianos nacida de entre las cenizas del Pe-«Ai 
lagiañismo. 4 Porque si bien aquel Santo* 
Dodor fue el primero qi^ ^<ípmbatid á 
estos nuevos hereges en los trataáos : Deí 
don de la Perseverancia ^ y de la Pre^ 
destinación de los Santos : 5 como la 

muer- 

j Ger. Joan Vosio 4 Léase Vosi¿^Hwí, 

íííst. Peld^. lib. I. cap. Pelag. lib.L c. XVIII. 

XVIIL Ed. Amstelod. /?¿i§. 67. y el Cardenal de 

16^5. pag. 69. Y otros. Noris Htst. Pelag.l. IL 

Él P. Juan Salinas se c. V. op. Ed. Lovan. 

indina á que tubo alguna 1702. pag* 122. 

dignidad en la Iglesia. .5^ Escritos á instan- 

Hot. ad Vitam S. Prosp. cia y ruego de San Prós- 

in hujtts operibus nd. pero y San Hilario Are- 

Romae i7}2.p.i^. latense con el ¿ndede^ 
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mnerte cortd la precidsa carrera de sos 
dias 9 no pudo triunfar de la hija , como 
había triunfado de la madre : gloria tt^ 
servada á este su zeloso y sabio discípu^^ 
lo , el qual no pudiendo sufrir la astuta 

^•malicia con que estos hereges , pretex- 
tando defender el libre alvedrio, hacían 
al hombre autor de la fe y de la bue- 
na voluntad : tomó á su cargo la causa del 
poder de la Gracia , ya representando jun-- 
tocón San Hilario al Papa Celestino I. ^ 

I ^ osadia de algunos Obispos y Présbite* 

ros de Francia que se apartaban del ca^ 

"^ 4 mi- 

en qae les mand($ impa-* 
sksen silencio á los ca-¿ 
lumoiadoresdeSan Agus- 
tín y promulgadores de 
dodrinas nuevas acerca: 



clarar las sublimes qües-« 
tienes de la divina gra* 
cia que habia controver* 
tido en sus escritos , im- 
pugnados y mal entendi- 



dos por algunos Presbí- de la gracia, " Er¿o , di- 
teros de Marsella. Estas ce n. 3, corrifiantur hw 



cartas de San Prospero y 
San Hilario á San Agus- 
ttn se escribieron á ñn del 
año 428. ó á principio del 
siguiente. 

6 Del qual obtuvie- 
ron aquella célebre carta 
dirigida por los años 431. 
á los Obispos de Francia 



jusmodi ; non sit his /í- 
berum habere pro vohin^ 
tote sermonem. Desmata 
si res üa sunt^ incesse" 
re novffas vetxstatem, de-^ 
sinat Ecclesiarum quie-* 
tem inquietudo tur bar e*** 
Véase S. VtáswcoconU 
Goliat. c.XXL r 



mino de la verdad, é impugnaba 
Carina de San Agustín, ya tambiei 
trando en varias obras , quan en \ 
tendían dorar el primer error q 
jnerecido la condenación univer 
Iglesia. 

Entre estos escritos 7 dign< 



Ajsaber una carta 
& San Agustín escrita el 
año 428 ó 429 , otra á 
Rufino por el mismo 
tiempo : el Poema cou« 
Ira los Ingratos» compues* 
to por los años 430. añtés 
del mes de Agosto en que 
murió San Agustín , coc- 
ino !se colige de la I. P. 
TU V* en que habla de 
este Santo Oo&or como 

2úe aun vivia : el epita-> 
o de las herecias Nesto- 
riana y Pelagiana en el 
año siguiente , después de 
la condenación deNcsto- 
rio en el Concilio Efesi-- 
no: las respuestas ¿ las 
objeciones de los France* 
se* , á I» de Vicente , y 
á las de Camilo y Teo-r 
doro , Presbíteros de Ge- 
nova en di mismo ^afio^-é 



en el de 432. 
la Gracia y el 
drlo contra e 
las conferencie 
siano, en ese n 
dos epigramas 
calumniadores 
tin : la colecci 
sentencias sac 
obras de San . 
el libro de los 
por los tiempc 
cilb Calcedoi 
blicó ademas < 
critosuncome 
Salmos » un Ci 
vidido en dos 
las quales la 
año 378; la II 
Acerca de la 
dídas , dudosa 
US de N.S. ha 
«ente los PP. 
oos de la Co 



xt 

i ^n saber y solida piedad , merece dís- 
(fr tinguido lugar el Poema contra los In-^ 
1» gratos, por contener en poco volamen 
b& todo el espíritu de la dp¿brina católica 
i ficerca de la Divina Gracia , y las mas po- 
derosas armas para confundir á sus ene^ 
so migos. Aunque convence en él que los 
^ errores de los Semipolagianos ó Masilien- 
<i(i ses , á quienes impugna, eran en lo sub- 
ttaocial ios mismos de Pelagio : como es-^ 
ta causa no se habia decidido aun en juicio 
por la Iglesia , no los llama Hereges sino 
Ingratos, esto es , no agradecidos al su« 
premo Autor de la gracia , en el mismo 
sentido en que San Agustin llama ingrata 
al alma que se atribuye á sí propia lo que 
tiene de Dios ^ especialmente la justifica- 
ción , y se engrie en sus buenas obras co* 
mo si «procediesen de ella y las hubiese 
adquirida por á. ^ 

En 



de San Mauro en la His^ 
toria liten de Francia t. 
II. p. 392/ seq* donde 
puede verse también un 
catálogo de todas las edi« 
clones que deN. S. se hi* 



eieron hasta la publicación 
de ella. 

8 „£ritautem¡ngra'« 

,,ta( anima) si quodilli 

9, ex Deó est ^ sibi tribue-* 

„ rit , praecipueque ju&ti» 

,> tiam 



acti 

En on astiñto pues tan sublime » don«« 
de: la imaginación se ve atada por la deli-* 
cadena del dogma ; era sumamente dí^ 
ficil juntar la exá^tud de las palabras con 
la soltura y valentia. del metro : mucho 
mas quando se trataba de combatir á unos 
hejeges astutos y cavilosos , propensos y 
acostumbrados á torcer en mal. sentido 
qualquiera expresión equívoca ó menos 
ajustada. Pero nuestro Santo , alentado 
de una piadosa intrepidez igual á su pro-> 
fímda erudición , y fecundado desde sus 
primeros aiios de todas las gracias délos 
Poetas antiguos: supo hacerlas servir con 
mas decoro en esta obra para cantar el 
glorioso triunfoque de los Pelagianos con- 
siguió la Iglesia 9. y arrancar de raiz k 
perniciosa zizaña del Semipelagianísmo.; 
Pues no fue^n ¿1^ como suele ser^omun^. 
mente el exercicio de la.poesia ^c un vana 
' 1 en- 

,, tiam, cujosbperíbB»,vé« w. 1696. t^-X coL 94L 

y, lut propriis et velut á sc^ En el mi&mó. sentido lla«« 

,y mctipsa sibimet partjs... ma ingratos á los Pelagiá-^. 

;, ínflatur. " S. Augv JE)< nos L IV. cota. JuL P^ 

Spir. et litt. c. Xf.' JSd. lag. c.lIL ik. eoL 59*2. 

JSeuidiSi^ S^ Mmr. Sart y tnotros logares. . , .^ . j 
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entretenimiento que ocupa los ánimos en 
cosas frivolas é inútiles ^quando- no sean 
agenas de la modestia christiana : vicio 
de nuestra corrupción ^ que llega á. tras- 
tornar hasta las mas dignas ocupaciones 
del entendimiento. 9 Porque las cosas sa-^- 
gradas y como dice un sabio y piadoso Es« 
critor , lo son ,, solo digno sub jeto de la 
jj poesía ; y tos que la sacan del , y íbr-* 
j^ zándola la emplean , d por mejor de^ 
jy cir la. pierden en argumentos de livian- 
dad y habian de ser<astigados como pú-» 
blicos corrompedores de dos cosas san- 
^, tísímas, de la poesia y de las costum«p 
9, bres. La poesia corrompen , porque 
,^ sin duda la inspiro Dios en los ánimos 
jj de los hombres para con el movimienT 
,9 to y espíritu della levantarlos al Cielo 
,, de donde ella procede. Porque Poesia 
^9 no es sino una comunicación del aliento 
j, celestial y Divino. Y asi en los Profe- 

„tas 

: 9 Merece leerse so- enAntoerpiaelaño 1589. 

t>reesta materia el Pr<5* xo El Mro.Fr. Luis 

logo de Pedro de Va- de León en Los Nombres 

lencia á los Poemas de de Christo N. Monte. 

Arias Montano, impresos JEd. Val. 1 770. pag, 112. 
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,, tas qmsl todos ^ asi los que -fbéroii mo-» 
^, vidos verdaderamente por Dios , como 
^, los que incitados.par otras causas sobre^ 
,, humanas habiaroa^i el mismo espíritu 
^9 que los despertaba y levantaba á ver lo 
')9 que los otros hombres no vian , les ór*« 
^j denaba 9 y componía , y como metrifi-i 
^, cabaeh la boca- las :palabrascon núnie* 
I, ro y consonancia: debida ; para que ha- 
i^blasqnpor más ,subida manera que las 
^y otras^geotes hablaban , y para que el es- 
V» tilo del decir se asemejase al sentir , y 
)4 laspalabrasy las^coBas fuesen conformes^ 
1/ Asi que carrompen esta santidad ^ y 
^9 corrpmpen también ^ lo que es mayor 
yi mal , lea santas <:ostcunbres« Porque los 
)» vicios y las torpezas disimuladas y euf 
^, meladas con el sonido dulce y artificióte 
^9 so cfel verso recábense en los oídos con 
^y mejor gana , y deUos pasan al ánimo 
,9 que de suyo no. es. bueno, y lánzanse 
^, en él poderosísimamente^y hechas seño^ 
y, ras del' 9 y desterrando de allí todo buen 
„ sentido y respeto , corrómpenlo ^ y mu- 
,9 chas yecps sin que el mismo que es cor-* 
^, rompido^ lo sienta. ^^ Añádesela mages- 

tad 
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tad y dulzura que llevan consigo las cosas 
sagradas: la qual porque no hallaron sobre 
la cierra los Poetas de la Gentilidad , esca- 
laron , por decirlo asi , con la imaginadoit 
los cielos fingiendo nuevas deidades , nue< 
V.OS mundos , y otras sombras dignan so^ 
lamente deuna&ntasia desenfrenada, xt 
La fe de la verdadera Iglesia ofrece asunto 
abundante y sin comparación mas noble á 
los que amen el moderado y piadoso uso 
del metro , donde sin peligrar ia fantasía 
puedan cantar las glorias del Señor y le- 
vantar el alma á la contemplación de las 
cosas celestiales. No es .necesario traher 
exemplos éstraiios ea confirmación de es« 
tajirerdad: b^sta el Poema cuya traducción 
presentamos. En él ocurren hechos tan* 
tQ mas maravillosos que las ficciones de 
los antiguos , quanto dista la verdad de 
la fábula : se ven pinturas vivísimas del es-^ 
tadode corrupción á que llegd el hombre 
por el pecado, y de la triste ruina de ésta 
hermosa y excelente obra de Dios: nuevos 

hóm^ 

1 1 M. Sací Prólogo á de esta obra Ed. París. 
M traduccioa francesa 1698. pag. 9. 
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hombres que desnudos del viejo Adán 
ilegan á ser vestidos de Jesu-Christo : ra- 
mas estériles que participan de la grosu- 
ra y fertilidad de la oliva : muerte ígno- 
siiaiosa que fue principio de vida bien- 
avjSQturada : gracia que rompe las cade- 
nas, de los esclavos y fortalece la libertad 
del alvedrid^ cosas todas altísimas é in^ 
acip^ibles Á la razón orgullosa , y cuya in-^ 
teligencia facilita solo á los humildes la fó 
phristiana. 

r^or esta muestra se echará de ver 
qoan digno sea 'este escrito de que se 
losinue eniosiáaimos piadosos que de^ 
sean >beber leñ la fuente délos Santos 
JPadres las aguas apuras de;la verdad ca^ 
tdlica: quañ útil al pueblo fiel que tan-^ 
to necesita íe substituyan semejantes poe-* 
$ias á otras;muchas que insensil^emen* 
te. úos llevan al amor del siglo con no* 
table detrimento, ide las buenas costum- 
bres y de la caridad que^ nos mereció y 
enseño Jestt-Ghristo : motivos uno y otro 
que ;me han alentado á hacer común su 
le¿lura á nuestros Espaiíoles ^ siéndolo ya 



*TIt 



á los Italianos y Franceses ; i^ y que úni^ 

camente pudieran disculpar la osadia de 

la empresa en tan cortas fuerzas como las 

** mias. 



12 Tenemos de este 
Poema una excelente tra-- 
duccion francesa en pro- 
sa y en verso atribuida á 
Isac le Maitre , conocido 

feueralmeute con elnom- 
re de Mr. de Saci , la 
qual se imprimió en Pa- 
rís el año 1647. en un t. . 
en 4* y se reimprimió 
en la misma Ciudad en 
1698. en ua t. en 114 
con la carta del mismo 
Santo á RuAno y un com- 
pendio de su do¿):rína a-; 
cerca de la Gracia y el 
libre alvedrio, uno y otro 
en lengua francesa. 

Ei^la traducción en 
verso» cofno advierte el 
Señor Godeau^Obispo de 
Grasse en su Aprobación» 

{ guardó Saci exá&amente 
a gallardía y suavidad de 
la rima con ser tan ardua 
y espinosa la materia : 
aunque por lo mismo no 
observa toda aquella con^- 
formidad con el origiual. 



que es de desear en este 

§¿nero de traducciones, 
onde ademas del espí- 
ritu conviene conservar 
también quanto sea posi-^ 
ble el lénguage de los Pa- 
dres , consagrado con el 
usoy autoridad de la San* 
ta. Iglesia. Tal vez para 
resarcir esta licencia que 
se habia tomado , mas 
que para contentar á los 
que no aman la poesia» 
como dice en su prefa« 
cion, hizo este dodoTeó-» 
logo su segunda versión 
en prosa » donde dio casi 
palabra por palabra todo 
el texto latino. 

Mas solícitos han sido 
los Italianos en hacer co- 
mún al pueblo el uso de 
esta obra. Porque el año 
175 1, publicó una tra-« 
duccion de ellaen'ofta- 
va rima Juan Francisco 
Giorgietti , la qual solo 
hemos visto citada por 
el P. Carlos Agustín An- . 
sal- 
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mias.^ Elegí para este £n el verso suelto 
endecasílabo, que por su magestad y ga- 
llardía es muy á proposito para composi^ 
clones de esta naturaleza i no queriendo 
añadir el embarazo de la rima sobre las 
casi insuperables dificultades de la traduc- 
ción. Y si bien en nuestra lengua tenia 
muchos y muy autorizados exemplos de 
tales versiones: ^3 me movió aun mas que 
esto el temor de debilitar la fuerza y el ner- 
vio del original , como sucede á algunos 

Tra- 



saldi , del Orden de Pre-« 
dicadores , y el f. Fr. 
Viator de Coccaglio, Ca- 

f>uch¡no f qae dierotí á 
uz sus traducciones «n 
verso suelto , el primero 
en Venecia el año 1753. 
y el segundo en Brescia 
en 1762. De otras tres 
versiones Italianas inédi* 
tas hace memoria el P. 
Coccaglio » de las quales 
dice haber leido una coa 
grande adniiracion suya 
jpor la limfieza del estL 
lo. 

Las de Ansaldi y Coc- 
'caglio son bastante litera* 



les y tío carecen de mé- 
títo. De esta pude apro- 
vecharme en los prime- 
ros ensayos de mi traduc^ 
cion : la de^ P. Ansaldi 
llegó á mis manos ya 
quando estaba para im- 
primirse este prdk^o. 

13 Como la de los 
Salmos de David por el 
Dr. Joseph de Valdiviel- 
to j la de la Eneida por 
Gregorb Hernández dt 
Velasco , la de las Meta* 
mórfoses' de Ovji^o por 
Antonio Pérez Sípier j 
otras muchas. 
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Tradadores que por atender ala dulce har« 
xnonia del consonante, descuidan tal vez de 
la propiedad de la versión. ^4 

Lo arduo y sublime del asunto no me 
han permitido guardar siempre la con- 
cisión del original , ni dar á algunos de sus 
pensamientos toda la gallardia de que nues- 
tro idioma es capaz j lo que me ha obliga- 
do á posponer alguna vez la dulzura de 
las expresiones y la harmonía y elevación 
**2 del 

14 Notará el Le¿lor das » sino también del 
mismo Garcilaso , que en 
su Égloga II. muda á ca^ 
da paso de versificación, 
y de otros Poetas nues- 
tros de primer orden en 
quienes se ve freqüente- 
mente este supuesto de-> 
fedo; parece que esta va- 
riedad hermosea en cier- 
ta manera y da algún 
realce i lo que se dice, 
y llama la atención del 
que lee como á una cesa 
nueva y fuera del orden 
de lo demás , que fue sin 
duda lo. que movió i 
aquellosTradudoresá mu-> 
dar de estilo en tales cir« 
cunstancias/ 



que exceptuamos de esta 
regla los dos razonamien- 
tos de la primera parte, 
traduciéndolos en silva: 
variación que cenlsura de 
impropiedad el Licencia- 
do Cáscales Tab.' Poet. 
Tab.LEd.deMidridde 
1779. f^S* ^49* a^' vir- 
tiendo cque en el género 
de verso que se comien- 
za an Poema , debe pro- 
seguirse hasta el fin. Pero 
ademas de que en esta 
parte sigo, el exemplo no 
tolo de Sigler y Velasco 
que pusieron en o&ava 
rima los razonamientos de 
las versiones menciona- 



del metro á la exá¿}:a declaración de la 
verdad católica en materia tan delicada , 
siguiendo en esta parte el exemplo del 
Santo 9 que en varios lugares atendió mas 
á la pura explicación del dogma que vin- 
dicaba y defendia , que al número y le^ 
yes del metro, ^s Y asi el primer ob- 
geto de nuestro trabajo ha sido traducir 
el texto latino , no solo siguiendo el or^ 
den de pensamientos y el espíritu de la 
verdad que en él se manifiesta , sino 
también usando de las mismas palabras 
áiempre que lo ha permitido el diferente 
genio de nuestro Idioma y la diversidad 
de nuestra versificación. De lo qual po« 
drá juzgar por sí el Le£l:or en vista del 
original que ponemos al lado de nuestra 
versión , y que hemos procurado fixar no- 
tando al pie algunos lugares de los Poe« 
tas antiguos á que alude y las lecciones 

va-^ 

xy Aanqnecomono- ,tícmpo. Léase tí P.Fe- 
U Olao Borrich. Dissert. Hpe Briet /. IV. de Poet. 
de Poet. Lat. f. 77. es Lat. f» ^4» y Adtiano 
el Poeta que menos fal- BaiUet Jugem. des S^^ 



tas de este género come- vans t. IlLfa¿. 29 j 
tió entre todos los de sa 
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variantes » segtm diferentes ediciones an- 
tiguas y modernas ^ue á este intento he^ 
mos consultado. 

Le dividimos en quatro cantos o par- 
tes 9 que señalando ordenadamente la di- 
versidad de materias , hagan mas fácil y 
mas inteligible su ledura. En la primera^ 
manifestado el motivo de la obra é im- 
plorada la asistencia de Dios, refiere nues^ 
tro Santo los errores de Pelagio , el zelo 
de toda la Igleisia en condenarlos , y los 
esfuerzos de San Gerónimo , S. Agustín y 
otros Obispos en defender la verdad ca- 
tólica* Describe el origen de los Semipe- 
lagianos , su hipocresía y la conformidad 
de sus doi^inas coi^ las de Pelagio. In- 
troduce á los Pelagiaoos pidiendo á aque<-> 
líos les admitan á su comunión: súplica 
á que no condescienden por temor de 
ser condenados. Finge que piden al Pa- 
pa y á los Concilios que les condenaron» 
ó ser admitidos en la Iglesia , d que sean 
tratados como ellos los Semipelagianosj 
pues es una su causa^ 

En la segunda hech& una breve enume- 

tacion de los errores Pelagianos y Semi- 

i(^ n pe- 
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peldgianosy impugna la vocación univer- 
sal en el sentido semipelagiano , respon- 
diendo á todas las cavilaciones de estos 
hereges y y demostrando que no hace el 
hombre eficaz ó ineficaz la voluntad Di-» 
vina. Describe la energia , el poder y la 
necesidad de la gracia , que obra índepen- 
dentemente y por sí misma. Convence 
que la justificación no es efedo de las fuer* 
zas humanas , nt de la ley , ni de la sa-- 
biduria natural : que la Fe, principio de 
nuestra justificación ^ es don de Dios , sin 
el qual no hay mérito. Hace ver que los- 
Semipelagianos no atribuyen el bien obrar 
á la gracia: que tomando de los Pela- 
glanos esta doéiirina» es fuerza adopten 
sus erradas conseqüencias ; las quales si 
no admiten , deben confesar con los Ca- 
tólicos la debilidad de la naturaleza en^ 
ferma : que sola la gracia puede levan- 
tarnos de la caida de Adán : que por la 
misma fueron salvos los justos de las le^ 
yes natural y escrita* y que ella sola es prin- 
cipio de bien obrar. » 
En la tercera se objeta á nombre de los 
Semipelagianos , que la gracia destruye elr 
, al- 

3. , 
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alvcdrío , y quita el mérito y demerito, 
como pretendían los Félagianos : respon-- 
de á unos y otros y estableciendo la ge- 
neral ruina del linage humano , y sus tris* 
tes efe¿):os , y demostrando que la gra- 
cia fortalece la libertad, ño la destruye. Ex- 
plica el fruto de los dones de Dios en el 
que humilde y agradecidamente los reci- 
be. Prueba con exemplo de los niños que 
la gracia no se concede por mérito , sino 
por el Divino beneplácito : que es mi- 
sericordia de Dios que algunos se salven, 
y no sería injusticia que todos se condena- 
sen : que ademas de ser inútil sería teme- 
rario el deseo de averiguar por qué causa 
elige Dios á unos y á otros no. Prueba 
con algunos hechos que no es dañosa á los 
justos esta ignorancia , antes con ella exer¿ 
citan^su fe: y que los juicios de Dios no 
dexan de ser justos por ser inescrutables* 
Demuestra que el que atribuye á sí d á 
sus méritos su bien obrar , en vez de 
adelantar en el camino de la virtud, atra- 
sa en él y perece. 

En la quarta manifiesta que la dodri- 
na de los Masilienses , aunque disimula^ 

**4 fkít^^ ^^ 
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^a con alguna apariencia de verdad, es ea 
el fondo la misma de Pelagio. Exhorta á 
conocer sus ardides y á huir de ellos , de-^ 
clarando los males del primer pecado, la 
ignorancia y tinieblasMel hombre, y su or- 
gullo por las reliquias que conserva del 
primer estado , las quales no le pueden sal- 
var. Pondera la grandeza de la Reden- 
ción y de ella infiere la gravedad del pe- 
cado , y que no debe atribuirse á la li- 
bertad de nuestro alvedrio lo que es puro 
don de Jesu-Christo. Convence que es- 
ta soberbia es hija de la serpiente del Pa- 
raíso : que de ella nacen muchos errore9 
ágenos de los corazones humildes ; que 
los justos no pierden el mérito , porque 
sea Dios el que lo obra en ellos : que los 
que se creen menos valer porque Dios 
sea autor de sus virtudes , envilecerán en 
la Resureccion quando Christo sea to- 
das las cosas en todos : que la gracia no 
excluye la libertad, mas la alumbra, for- 
talece y guia. Convierte la palabra á Dios 
como dador de todos los bienes desde el 
principio de lá buena voluntad hasta la 
corona de la gloria, y concluye pidiendo 
, ^''•- ^•<-.^.. al 
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al Padre Celestial la continua asistencia de 
su gracia. 

Deseoso de acomodarme en todo al 
gusto de los que aman este género de le- 
tras , he puesto al fin algunas observacio- 
nes propias y agenas , ^^ que faciliten la 
inteligencia de los lugares obscuros , y ha- 
gan mas perceptibles las sublimes verda- /^ 
des que contiene el Poema. Espero que 
los bien intencionados no se desconten- 
tarán de mi trabajo , y disimularán los de- ^ 
íe¿los inevitables en nuestra condición en 
recompensa de mi buen deseo de facili- 
tar á los Fieles la leélura de tan precio- ^ 
so escrito» 

POE- 



x6 Especialmente he- 
mos tenido presentes las 
que escribieron Martm 
StcyaeA , Profesor de 
Lovayna , y el P. Don 
^; Juan Salinas , Canónigo 



regular Lateranense; con- 
sultando las observaciones 
propias consugetos<loc- 
tos , cuyo didámen pu-» 
diese decidir todas nué$* 
tras dudas. 
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S. PROSPERI 

IN, CARMEN 

HEPI AXAPIST Í2 N , 

I D E S T, 

J> E IN G R A TI S 
PRAEFATID. 

» ■ 

L/Nde mioluntatis sanSae suhsistat origo ^ m> 

Unde animis f tetas insit^ et undejides : 
Adverfiím Ingratos ^ falsd et wirtute super-- 
^ ios , - 

Centenis decies versibus excolui. 
Quos si tranquilla studeas cognoscere curd ^ ^^ 

Tutus ab adverso turbine , LeBor , eris. 

Nec libértate arbitrii rapiere rebdUs, 

Ulla nec audebis dona negare JDet:^^ 
Sed bona , quae tibi sunt , operante fatebere 
Christo , 
Non esse ex mérito sumpta, sedadmeritum. ^ 



PREFACIÓN 
DE 

SAN PROSPERO 

AL POEMA 
CONTRA LOS INGRATOS. 



jL/s. dmlz santa voluntad proceda ^ 

De do sean al ánima inseridas 

La piedad y la fe , canté en mil versos 

Contra los vanos que á su Dios Ingratos» 

Por su falsa virtud se ensoberbecen : 

Los quales , ó lucdoT , si meditares 

Con buen deseo y ánimo tranquilo j 

Libre serás del torbellino obscuro 

Do Sumergimos el error intenta : 

Ni dé la libertad del alvedrio 

Rebelde te verás arrebatado , 

Ni de píos osarás negar los dones : 

Mas por oculta operación de Christo 

Confesai^ás , que el bien que en tu alma móra^ 

Del mérito es raiz , no recompensa. 
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SANCTI FROSPERI 

nEPI AXAPI2TÍ2N, 
ID EST, 
© E VNG R AT IS ' 
CARMEN. 

I. P A JR S. . 

^ ARGVJdENTUM. 

OccAsio operis. Divini auxilii invocatio. 
I. Praecipua Pelagndogmata. ll.Quamforr^ 
titer Emesia hang haeresim rej^cerit. Dios-^ 
poliíAna Synodus. III . S. Hkroñymi'Mus, Pe^ 
lagiaf{i ab Attico repulsam pafsi :,.fülsi iti- 
dem Epheso , et. SícHm. IK* \Afrieamrunk 
Praesulum ope potissimum debellati. V. Au- 
relii Cartaginensis Episcopi et S. Augustini 
fjusque librorum laus. VI. Sempelagianorum 
ortus, kypocrisis , error. VIL Eorum cuné. Pe- 
lagianis cbnformitas : timar itidem Pelagia- 
na dogmata palam projítendi. KIII. Indu- 
cuntur Pelagiani, ab eis ingratiam recipi pos- 
tulantes, cümipsorumprobent sententiam IJT. 
Massiliensium haesitatio. X. Postulant Pela- 
giani ab Ecclesiae Patribus , sic, de sejudi-: 
cari quemddmodum de Semipelagianis. XI^ 
Ob horum ocülos ponit Patrum futura decreta. 

Con- 



POEMA 

DE SAN PROSPERO 

CONTRA LOS INGRATOS. 

P A H T £ I. 
AltGUMENTO. 

2^0Tivo de la obra. Invocación del auxilió 
de Dios. I. Principales errores de Pelagio. II. 
Zelo de lalglesia en condenar esta heregia. Con- 
cilio Diospolitano. III. Alabanza de San Ge- 
rónimo. Son rechazados por Atíco los Pelagia- 
nos : desterrados también de Efeso y de Sicilia. 
IV. Especial condenación de ellos por los Qbisrr 
pos de África. V. Elogio de Aurelio Obispo 
de Cartago , y de San Agustín y de sus escri- 
tos* VI. Origen de los Semipelagianos , su hy- 
pocresia , su error. VII. Conformidad de ellos 
con los Pelagianos , y su temor de confi^sar 
abiertamente la doctrina de estos. VIII. In- 
iToduce el Santo á los Pelagianos , pidiendo les 
admitan á su comunión^ supuesto se conforman 
con su sentir. IX. Perplexidad de los Masilien- 
ses. X. Piden los Pelagianos á los Padres de h 
Iglesia , que se juzgue de ellos como de los Se- 
mipelagianos. XI. Póneles ya delante de I05 
ojos loque los Padres en ]o sucesivo hablan 
de resolver* . ^ 

^3 Ef 



6 DEINGKATIS. 

Congenitae in Christo gentis mihi castus 
ab alto 
Insinuatus amor , froprias excederé *oires 
Mejubet^ at que fias accendere carmine mentes: 
Ñe fost confeBum , celebris mfforia , bellutk 

Securos ánimos Ancautd face resohat: 
Ceu metus elifo jam nullus ab hoste sufer- 

sit ^ 
Nec cafut attriti virosum falfitep anguis, 

Unde igitur commenta mali sofita resur- 

gant, 
Quemwe ifso de fine dolum nova fromat ori- 

D^farij Pater omnifotens , artemque ma- 

lignam 
Pandere^ frostrattts qud rursum nititur error. 

I. 

Dogma quod antiqui satiaium felle dra- 
conis , '^ 

Pestifero vomuit coluber sermone Britannus, 
Mac frimos homines cretos ditione ferebaty 

Ut seu fraescriftum mandatf4m transgrede- 

rentur , 
Stve incuhati servata lege manerent , 
JMcrtem tstam frorsus , quá earnem vita re^ 

linquit , . ^ 

O/. 



CONTUA LOS ingraÍos. y 

JEl casto amor que inspira al pecho mío 
Acia el pueblo Christiano el alto Cielo , 
I^as propias fuerzas á exceder me impele 

Y á inflamar con el canto á los piadosos : 
No sea que después de la contienda , 
En mal segura paz el claro triunfo 
Los descuidados ánimos sepulte : 
Como si derrotado el enemigo 

Todo motivo de temor cesase, 
Ni jamás la cabeza venenosa 
Pdpitára en la sierpe destrozada. 
Dad que declare, ó Padre Omnipotente, 
Cómo el fuego aim oqulto en las cenizas 
Del primer dogma , revivir presume , 

Y tm nuevo engaño de ellas se deriva. 
Dad que descubra las malignas artes , 
Con que de nuevo levantarse intenta 
El error tantas veces humillado. 

I. 

El dogma infeflo de U hiél » del viejo 
Dragón , que astuta la Britana * Sierpe 
Vomitó con palabras ponzoñosas , 
Era decir , que Dios á Adán y Eva 
Habia en tal disposición criado, 
Que ó bien el mandamiento quebrantaran , 
Bien cumpliendo la ley perseverasen; 
Era fuerza sufriesen esta muerte 
Con que al cuerpo la vida desampara : 

A 4 Muer-. 



t>t INGRATIS. 

Offfterent ; quae non feccato parta , 

ifso 
Instituente Deo , comes esset Jixa creatx 
Progenitos igitur nullum traxisse reatun 

De Patribus , ñeque dissimiles nunc nasa 

illo 
Ortu frimorum , quae libertati male usi 
Peccarunt , forma nocui , non semine froh 

Posse autem insontes omnes nñrtutis in ara 

Vitam agere , et menti ingenüum servare de- 

corem : 
Arbitrio quoniam subsistat reSa volentis 

Naturalis honos , lexque ínsita cordibus in- 
tus - [Christi 

Hoc moneat , qiu>d scrifta foris : cui gratia 
Addita ferfugium lafsis generaliter in s^ 
Condiderit , sacro si vellent fonte novari: 

TJt sponte attraBum venid solvente reatum, 
Sponte sud in vires proprias natura redu 

ret ; 
Quoque per errores esset spoUata vigore , 
Hunc servare semelposset purgata receptum. 
Tam dives verh hoc aonum íaptismatis esse, ♦ 
JEt tam multa homini conferri foedere in istoj 
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-^4 Muerte. 5 que no era pena de la culpa ^ 
r Mas de Dios por eterno ordenamiento 
^- : Suerte común de todo lo criado. 
' De do infería , que de Adán los hijos 
No han contrahido el paternal delito , 
^ Y que nacen ahora tan perfe<3:os 
Como fueron criados nuestros padres | 
Que de su libertad por el mal uso 
Pecaron, no dañando por origen. 
Sino con el exemplo*^ á su progenie. 
Que pueden todos libres de pecado, 
I^c la virtud en el supremo alcázar 
^ivir , al alma noble conservando 
^xi su justicia ingénita ; pues pende 
t^el alvedrio que acia el bien se inclina, 
C^e el natural honor no se envilezca. 
^s!^e la ley en los ánimoi gravada 
Xios mismos, mandanuentos nos impone 
^^e en la escrita después se publicaron : 
A la qual~ añadió su gracia Christo , 
Como, asilo comuí;! de los culpados 
Que ^iéran renacer en sacra fuente. 
Porque borrado el personal reato 
Con el perdón j el alma por si misma 
Torne á recuperar sus propias fuerzas , 

Y el vigor que perdió por sus desvíos , 
Recobrado una vez guardarle pueda. 

Mas que el don del Bautismo es tan precioso, 

Y tanto bien da al hombre esta alianza , 



'lO DE ING^ATIS. ' 

Ut parvis etíam , witioque carentibus omí 
CongruMt j ut qui sunt geniti bene ^ sintm 

liores , 
Naturaeque bonuffk adjeSo iüustretur hom 



Nullum autem ex cunSis exortem m^neris 
Judüioigenitum esse Dei; sed quemque merei 
Libértate sud , ut capiat promissa vocantu 

Quae sint aversis indebüa , debita reMis. 

Talia cum demenslate diffunderet erroí 

Commentisque fudes trdheret lethalibus ai 

res i 
Adfuit , exhortante Deo , prüvisa per orbe 
SanBorum pia eura Patrum j non dispaí 

motu 
Conjíciens dirás' jactdis eoelestibus hostes ; 
lisdem namque simid deeretis spiritus unt 

w 

Intonuit. Pestem subeuntetn prima recidit 
Sedes Roma Petri , quae pastoralis hom 

ris 
FaBa capia mundo , quicquid non posside 

drmis , 
Religion'e tenet. Non segniór inde Orientis 
KeBorum cura emicuit : captumque nefat 

di. 

Do¿ 
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^^5 Que hasta a Jos mismos párvulos es utll 
'^t 3)o vicio no se albcMa , de tal arte 

; Que al que nació en justicia , le mejora ^ 
*^ Y el honor añadido de su gracia 
Los bienes naturales ^ ennoblece, 
*? Que Dios á nadie en su decreto excluye 
■^ De este doa, mas merece cada uno 
^^ Con su libre alvedrio las promesas 
Del que Uanu , debidas á los justos ^ 
^' No á los rebeldes á la voz Divina. 

II. 

* En tanto que el frenético Heresiarca 
; Tales errores difundir procura , 
^ Trayendo en pos de sí la indo<9:a plebe 
Con engaño mortal ; los Santos Padres 
De la Divina inspiración movidos ^ 
Le hacen á un tiempo frente en todo el mundo: 
A la enemiga hueste formidable 
Con celestiales dardos aniquilan , 
Resonando wk e^piritu uniforme - 
En los decretos que el error condenan. 
En CQft^ de esta peste los estragos 
Roma 6 silla de Pedro es la primera , 
Que hecha del orbe pastoral cabeza^ 
Solo 7 por religión su brazo extiende 
A lo que por las armas no domina. 
Ni fue ^ de los Prelados del Oriente 
Menos zeloso el Pastoral desvelo ; 
Pues presente el autor del dogma impio ^ 

Lie- 
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Dogmatis auBorem constrinxit Ugi heni^ 
CommentuM damnare suum ; nisi corf 

Qhristi 
Abjungi , et sanBo mallet gtege dissociari. 
Lene quidem hoc í nimiumque malos tolera 

videtur 
Judicium ; sed sanSa jides examine in íSl 

Vicit aboriuram dito de semine frolem. 

TrosfeBum namque est, divino et muñere canF 
Ut licet instantem declinans bestia foenanh 

Perfídiae secum sensus tenuisseteosdem; [reli ! 

Ipsa tamen froprium germen damnando nec£ \ 

Ore malam extinguens sobolcm ^ quam jprtá^^ 

Ut ore. 

IIL 



MeJ 






ICBQC 



Tune etiam Bethlei praedari nominis hos- 

fes, 
Hebraeo simul et Grajo , Latioque venus^ 

tus . . 

JEloquio , morum exemplum ^mundique magis^ 

ter 
Hieronymus ^ libris valde excellentibus hoS' 

tem 
Dissecuit , noscique dedit , quo tur bine w^ 

ram 

Vel 
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BLlenos de mansedumbre le obligaron 
lA. condenar su error, sino quería 
&r del cuerpo de Christo dividido , 
T de la grey sagrada separado. 
-Sentencia a la verdad la mas benigna , 
Q^e con estos hereges cautelosos 
Se excedió al parecer en tolerancia : 
Mas ya en aquel examen la fe santa 
Venció antes de nacer la altiva prole 
Be esta impia simiente , previniendo 
Por especial disposición Divina ; 
Que aunque la bestia huyendo de la pena 
El cercano terror , su dogma mismo 
Bu lo interior del ];echo cautelase; 
No obstante al propio parto diese muerte , 
Ext^minando 9 con su niismo labio 
La prole á que^ su labio dio la vida. 

III. 

Por este tiempo el huésped Betlemita 
Gerónimo , varón de ilustre nombre, 
Que á la eloqüencia del Romano idioma 
Supo juntar del Griego la dulzura 
Y la sagrada alteza del Hebreo , 
Dechado de virtud , ^^ Doctor del mundo, 
Destrozó al enemigo " con escritos 
Que muestran de su pluma la excelencia , 
E hizo ver xon que obscuro torbellino 
J^oiH recientes üjueblas pretendían 

Se- 
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Vellent exortae lucem obscurare tenehraei ^ 
Quid loquar et curam magna quatn gnm 

in urbe 
Constantinopoli , doBo bonus ore Sacerdae 
Atticus , antiqua legatos haereticorum '■ -í^ 
Confutando Jide- í De qua tune imfia m^ 

da ^ . ' \ 

Quamvis se obduBá tegerent velamtne formal 
Judicii y et tacitae tulerunt * tormenta refá^ [ 

sae. - i| 

Praetereo quanto fuerit bene motatumuhwf^ 
Clara £fhesos y non passa svis cxmsistentvS 

Bis ... 

Vasa trae , et morbi Jlatps y et semina mm^\ 

tis: . ■ • :: m 

Quaque Jide tellus etiam Trinaeria ferw$ff^ ll 
Agmen 'vi^ereum ffofriis Mxegerit oris. - Ib 

ir. 

Tu causad jidei Jlagrantius , África nos- 
trae *♦ ♦ . L 

Exequeris ; teeumque suumjungente vigorem ^ 
Juris Apostolici solio , fera viscera belli . Il 
Confiéis y et lato prosternis limite viBos. 1] 
Convenere tm de cunBis urbibüs almi 
Pontífices , geminoque senum celebérrima coetU 
JDecernis quod Roma probet , quod regna se-* 
quantur. 

Neí 

• Virgiliam imicatar fiel. IV. v. €u Al. ttderunt > «1. ttdmnt. ** Al. mswu 
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Sepultar álá iWen noche obscura. 

Que diré yo del admirable zelo. 

Con ifoc en la gran Bizancio á los Legados 

De los Hereges j Arico ■* su Obispo , 

Armado de la fe de sus Mayores 

Con doStz lengua confutó ? Pues de ella , 

Sm oír los recursos engañosos 

Con que encubrir su intento pretendían , 

Arredró m su impiedad. Paso en silencio 

La santa conmoción que se descubre 

De *4 Efeso ilustre en los piadosos pechos , 

No permitiendo qué en sus techos moren 

Estos vasos de ira , pestilentes 

Hálitos , y semillas de la muerte : 

Ni hablaré déla fe con que inflamado 

El Siciliano "' pueblo , de 6uS costas 

Este esquadron de vívoras auyenta, 

IV. 

Tu mas ardiente , ó África , procuras 
La causa sostener de la fe nuestra ; 

Y uniendo á ti su potestad augusta 
La Apostólica silla , en esta guerra 
Las entrañas del monstruo despedaaras , 

Y en ancho campo á los vencidos postras. 
Congréganse de todas tus Ciudades 
En dos Concilios *^ los Obispos santos , 

Y lo que en sus oráculos decretan 
Confirma '^ Roma , y *^ los Imperios siguen. 
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Nec sola est illie Synodorum exerta potesfasi 

Ceu quos nonfossent ratione e vine ere nostri^^ 

Vi premerent : disciúsae artes , virusgue re* 

t^Bum est 
Haeretici sensus ; nullumque omnino reliSum^ 
Dolía Jides quod non dissoheret argwnentun. 
Condita sunt , et scripa manent , quae de 

cataraBis 
Aeterni fontisjluxere undante meatu , 
Et ter centenis Procerum sunt edita linguis : 
Sic moderante suam legem bonitate severa^ 

Ut qui damnato vellent de error e revertí , 

Acciferent pacem , fulsis qui frava teñe- 
rent. 

V. 

An * alium in Jinem posset procederé san- 

Bum 
Concilium , cui dux Aurelius , ingeniuf^que 
Augustinus erát í Quem Christi gratia cor-' 

nu 
Uberiore rigans , nostro lumen dedit aevo , 
Accensum vero de lumine : nam cibus illi , 
Et vita , et requies Deus est , omnisque volu- 

ptas [ illi: 

Unus amor Christi est , unus Christi est honor 

Bt 

^ Toctc, Ama aHurn* 



CóVÉBiA ZX>S IITGltATOS. X7 

Ih^i allí contra los pérfidos heróges 
Brilló solo el poder de los Concilios ^ 
Qual si nuestros Pastores no pxidiendo 
Con razón convencerlos , intentasen 
Con violencia oprimirlos. Sus astucias 
Se examinan , descúbrese el veneno 
Del herético doema , y la fe do¿la 
De todos sus sonsmas le d^arma. 
Decrétanse y escritas permanecen . . 

I.eyes "9 en rica vena derivadas ' 

Del manantial de la verdad eterna # 
y por trescientos «<* Padres publicadas: 
Mezclando de tal suerte la blandura 
Con el rigor en ellas , que el que dócil ' . 
Dexe el error volviendo al buen camino , 
La ^^ paz xeciba , y sea excomulgado 
Aquel qu« mas en su impiedad se obstine. 

V. 

. Y á que otro fin el Sínodo sagrado ^ . . 
Que^vo por cabeza al grande ^* Aurelio 
Y por alma á Agustino , *3 aspiraria ?. 
£1 qual ungido con mas lleno vaso 
Por la gracia de Christo , a nuestro siglo. 
Lio: esparce de lumbre verdadera: 
Porque Dios es su paz , vida y hartura j. 
Amar á Christo es todo su contento , 
]Si otro honor busca que el honor de Chris- 
to : 

^ Y 
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Et dum Hulla sibi tribuit bona ^Jit DeUs ilH 

Omnia , it in sanSo rtgnat sapUntia tcm* 

fio. 
Istius ergo inter cunBos , q$d. de grege sath 
-So . :( 

Insanas fefulersferasy industria major^ 
Majus opus , totum jpraestarttíus. imbuit or^ 

bem. 
Nam qmcumq^iu gradum eomvtrtitj caüsfyi. 

hostis , 
Quaquer.fif ambages anceps iter egit ofertas^ 
Hujus ab occursu est praevenhis , müle via*. 

ruin 
Insidiis dditum non reperientíbus uUum^ 
Cümque foris rabies avidorum exclusai lupo^ 

tum 
Frenderet , inque omnes mendacia verteret 

artes y 
Ne mentes ullarum ovium corrumpere posset ^ 
Neu dubía obliquis' turbar et corda querelis^ 

ir 

Istius oreviri fecit Deus : istius ore 
Ilumina librorum mundum effiuxere per om^ 

ítem y 
Quae mites humiles^ue bibunt , campisquc. 

animorum 

Orfant vkalis doSriuae immittere rivos. 

Janh' 
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Y mientras ningún bien de sí presume , 
Se hace Dios para él ^ todas las cosas , 

Y en él como en un templo sacrosanto 
La sapiencia coloca ^^ su alto asiento. 
Asi entre los Pastores que ahuyentaron 
I>e la grey santa las rabiosas ñeras , 
De éste solo la industria y los afanes 
Ckm mas feliz y ventajoso esmero 
Hicieron mayor fruto en todo el mundo. 
Fn^ í do quiera que el contrario astuto 
Sus pasos dirigia , y entre dudas 

Por encubiertas sendas caminaba , 
Siempre al encuentro le salió Agustino i 
Sin que la muchedumbre de sus artes 
Bncontlteé jamás ehtrada* alguna. 

Y atmqñe arrojada ya la hambre rabiosa 
De los voraces lobos ahuUáse , 
Valiéndose de todos sus ardides 

Para extender de nuesró htmentira ; 
Hizo Dios que las vpces de Agustino 
Preservasen del daño á las ovejas , 

Y q^ á los cltJtazones vacilantes' 
Las quexosas rencillas no turbaran. 
De libros' mañáfú pdf *su sáhis boca 
Ríos caudales con que al orbe riega : 
Attíapagatf Irse*^ níaisábr y" humildes 5 
Yá porfiáen'ios campos introducen 
Del ánimo obediente á la cuhura > 
Puros arroyos de vital do¿farina 

M^ Ya 
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VI. 

Jamque procellosac disjcBo turhine noBis^ 

Heu ! nova bella , novi fartus oriuntur iñ 

ifso 
Securae matris gremio : quae crescere na- 

tis 
Visa sün , discors horret consurgere germen^ 

Degeneres favitans inimico ex semine foetus^ 
In quibfis ante diu , specie fállente , benig^. 

ñus 
Errar at genitricis anior j cúm pbduBa deeoris 
Moribus , externae stirpis tegeretur origo. 
Sic veris subeunt falsa jet discrimine caeco 

{^amorc 
Fronte flacent , quaejine latent : sic laudis 
Virtutum studium corrumfitur , atque ab ho- 

X nesto . :>:>-■ *- ' . 

Princifio in vitium exitur flerumque t^mo^ 

ris : . ■ . 
Quo quídam inflantur nunc turfiter , atqu&. 

feremfti 
Dogmatis extinñas tentant animare favillas: 
Dum libertatem arbitrii , affeSumque volendi 
In naturalis * motus virtute locantes , 
Tam bona quemque docent seBarf^osse suofte- 

In^ 

* Al. ex con¡e¿lura » mf^raíL 
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VL 

Ya de la noche obscura y procelosa 
Disipado el funesto torbellino, 
Ay ! nuevas guerras , nuevos monstruos naceü 
I)e la ^7 tranquila Madre en el regazo. 
La qual quando creyó con dulces hijos 
Ver ensanchado su piadoso seno , 
Advierte con horror que lá zizaña 
Por entre el trigo multiplica y crece : 
Pavor le causa la bastarda prole 
De enemiga simiente originada , 
Que antes amó con maternal blandura » 
Mientras el falso bril}o de sus obras 
Ocultó de su origen la estrañeza. 
Asi el error con la verdad se dora , 

Y á primer vista el exterior agrada 
De aquello cuyo fin está encubierto : 
Asi el deseo de la propia gloria 
Vicia de la virtud el exprcicio , 

Y \ifla acción al principio meritoria ^ 
Suele degenerar en vano orgullo : 

£1 qüal. hincha en el dia torpemente 
A los que del error exterminado 
Encender quieren las pavesas frías : 
Pues poniendo en las fuerzas naturales 
La libertad del hombre y su deseo , 
Dicen que el bien el ánima de suyo , 

^3 ^ Ig^^^ 
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Ingenio , qudm jposse subest cuique in maJa 
ferru 

VIL 

Quod qui confirmas , quinam * distabis ab 

illis , 
Qui dicunt nullo peccati vulnere Jaesum 
Naturak bonum , cumque tilo lumine nasci 
Nunc omnes homines , quod frimis ingenera- 

tum estí 
An vero exúerpis quaedam , quae parte re» 

cisd 
Susciflas , cordisque sinu furgata recondas? 
Dic igitur quidnam inde f robes ^ quidverh 

refutes; 
JEt de damnatis quid sit y quod crimine sol' 

vas. 
An dextram pacis faJam daré te pudethostü 
Nec tutum est ulla pulsos ex parte tueri 
Simpliciter ? Quos non dubitai excludere tem- 
plo, 
Pelle animo. Nova te discordia dividii abs 

te : " 
Cor de fwes , qwd in ore premis : conjungerc 

amicis 
Mentibus , et tecum cupidis componer e foe^^ 

, dus 
Lege tud ; jam parce minis^et congruepa* 

Bis. 

Eccc 

* ^ AI. ftd Mwr. al. tu mu» 
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Igualmente que el mal , elegir puede. 

VIL 

Y tu que apraebas esto , en que te apartas 
De aquellos que aseguran , que la culpa 
No lastimó los naturales dones , 

Y que hoy nacemos con las mismas luces 
Que á los primeros Padres se infundieron ? 
Acaso arrancas de este dogma implo 
Alguna ^^ parte del error no ixácdiz , 
Para darla en tu ánimo acogida ? 
Declara pues que adoptas , que conñitas, 

Y en que á los condenados justificas. 
De dar públicamente te avergüenzas 
La diestra de la paz al enemigo ? 
Temes patrocinar en una parte 

Al que la Iglesia de su seno excluye ? 

A los que echar del templo nó reparas^ 

Arrójalos del pecho : una discordia 

Nueva á ti de ti mismo te divide : 

Lo fue el labio condena ^ el alma adopta : 

Únete ya á los iñimos amigos 

Que anhelan por la paz ^ y á tu alvedrio 

Establecer desean la alianza ; . 

Dexaya de una vez las amenazas , 

E inclina á sus tratados los oídos. 



J14 He^i 
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VJIL y 

Ecce fererratis terrarum Jinibus adsunt^ Ju 

fha 
ImpUntesque tuas Jacrymosis questubus aures b o 

Incifiunt: Pulsi mundo ^ nullaque recepi fcUi 

bu) 
lisa 

Sos 



Sede vagi y tándem famd exhortante redimus. 



Quaeque flacent wobis ampleBimur : edüa no^ 
bis 

JDoBrinae westrae est f tetas y nihil indician- 
do ICes 

Discutimus : liceat vobiscum jungere sensum. líe 

ImmortaUm hominem fañum si creditis , et \\ 
nos - ■ ' Ib 

Credimus ; inciderit mortem peccando , suanh lU 
que |1 

Progeniem culfá et letho devinxerit omnem: 

«- 
Nullus non egeat sacro baptismate Christi^ 

Infantes que etiam furgentur fonte lavacri : 

JDum nostri decus arbitrii ^ lumenque crea--, 

tum 
Principio, quod sfonte fotest insistere reBis^ 
Mdnserit illaesum s nec wiribus absit ab illis^ 
9 Quas 
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VIIL 

Helos aqni , después que en su destierro 
Han corrido del orbe Jos confines , 
Tus oidos hinchendo de los lloros 
Con que principian sus amargas quexas : 
í^c la tierra lanzados , 
errantes , sin amparo ni acogida 
lasta aqui nos tubieron nuestros hados ; 
'las ya á tornar la fama nos convida. 
Cuanto os place seguimos , 
"ios es de vuestros dogmas conocida 
^a probidad , á nada resistimos : 
!^esen las competencias, 
( en paz concorde unamos las sentencias. 
li creéis, que formado . . 
•"ue Adán para vivir eternamente , 
-.o creemos también : por el pecado 
-.a muerte haya incurrido , 
r á toda su simiente 
Ll pegado y lá muerte haya extendido. 
<7o haya quien del Bautismo sacrosanto 
ío necesite ; tanto , 
Jue hasta el niño inocente 
)eba lavarse en esta limpia fuente ; 
iías con tal que el blasón del alvedrio , 
f el don con. que. ¡al principio fue ilustrado , 
f de suyo en los justos se mantiene , 
iubsista sin lesión , y el mismo brío 

Que 
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Quas condente Deo ^ generaliter omnis in A\ 

dam 
Suscepit natura hominis , nec suppetat ulS 
De non acceftá arUtrii "owtuté.querñai : 
Cíim sine deleBuseu lex , seu gratia ChrisA 

ti 
Omnem hominem sdhare velit : donufnpie tMP ' 

cantis 
Sic sit proposüum , ut nullus non possit ad 

ülud 
Libértate suá, proprioque vigore n)emri.f 
Sitque salus dignis sahari ex fonte 'Dokndf^' 
Haec si vestra Jides , 'ocstra est deSri^ 

naj remotis 
Quae 'vestro exemph rejecimus ^ addite san^ 

Bis 
Nos gregibus , tandemque boni ^ defeniü^ 

westros. 

IX. 



Talia submissus si defleat hostis apud te, 

¿ Quid referes í quo te affeBu eomperta uw- 

vebunt ? ' 

Consultas , trepidas , ñutas , cunBaris , rt 

haeres , 
Quove anceps se praeeipitet sententia woh 

vis. 

* AL hoftts, al. Umu 
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Que ^ en Adán á sa simiente dado* 
Que con esto será la quexa vana 
Del que diga qué entero 
Poder su lil¿rtad no Jia recibido : 
Pues salvar ha querido 
Dios igualmente á la progenie humana 
ín k ley , y en la gracia del Cordero, 

V el don del llamamiento el hombre alcanza 
Qbú sil alvedrio sin ageña ayuda , 

Y con su jqfiexer llega el alma digna 
A Bienaventuranza , 

Sin que otra mano en.su favor acuda. 

Si aquesta es la docbrina 

^ fe vuestra , la antígíia desechada 

^or seguiros , del santo aprisco sea 

^e hoy mas nuestra manada : 

^ío os sufra el corazón ver hostigada 

La ¿rey qüip en vuestro exido pastorea. 

IX. 



Si estos ruegos te hiciera el humillado 
Enemigo con ansia lastimera , 
Que le responderías ? ó que afedo 
En ti su justo llanto excitaría ? 
Consulta > titubea , se detiene 
Tu ámmo irresoluto , y no sabiendo 
Acia que parte la balanza incline , 
Jamás en él la suspensión se acaba. 

K4. 
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Injustum est animis cognatis non daré 

cem : . 

JEt quos una Jides , eadem sapientia ne3it\ 
His communem aditum SanSorum ad sanffJr 

negare, 
Jungere^ sed foedus cum talibus j et vioJmí 
SanBorum decreta Patrum , Regumquefkh] 

rum 
Scriptas lege Dei leges contemnere , multiíi I 
Hostile est , nimiümque audax , etfernitvh I 

sum. 

X. 

JErgo Petri solium Romam , et Carthaginü 

altae 
Concilium repetant humiles \ eademque petfh 

rent , • 

Quae frustra hic trepido sunt deplorata fa- 

vori. 
Sed cum mille Senum prudentia pervigilolim 
( PerspeBum notumque tenens , quod tota ne- 

fandae ^ 

Haereseos summa exigua sub parte tegatur, 
De qua plena mali labes renovetur , et omni 
Commenti corpus per singula membra resur^ 

gatí) 
Antiquas adhibentem artes rejecerit hostenti 
Limitibusque suis steterit ceniura salubris: 
Numquid non justus poterit dolor abdita cor- 

dis 
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rtes de una parte que no es justo 
la paz á quien contigo piensa ; 
s que une una fe y una do¿brina , 
r común entrada ^ al santuario. 
Sí, que unirte á la doébina de ellos, 
antar los decretos de los Padices , 
xiar de los Reyes los ediélos 
\ brilla de Dios la ley sagrada , 
rlararte de la fe enemigo , 
la audacia y permcioso exemplo. 

X. 

idan pues con ligrimas humildes 
na , que es de Pedro excelso trono f 
línodo de la ínclita Cartago ; ' 

renueven el lamento triste 
^ por temor aqui no fue escuchado. 
Ji de Padres mil de vigilancia , 
)ndo de antes que este torpe dogma . 
to espacio 5» su veneno oculta , 
^ña la peste contagiosa 
m miembro á otro miembro se propaga) 
za '^ el artificio de que antes 
is vezes ha usado este enemigo > 
rvando en sus límites y fuerza 
latemas que el error destruyen ; 
drán por ventura en desahogo 
ÚQX justo que su p^cho aquexa , 
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Kumpere , ct in tales miseros excite qü^nÜi^ 
Ut dicant : Quaenam ista , Patres , in C9i^^ 

dibus almis ' 
Justitia est ? quojine graves , quo fine H^ 

veri ' 

Claudere terrarum nobis fersistífis orbeMÍ 

Nosne sumus tato mundo ,. quorum undi<pi 

vobis ¡ 

Sit suspeSta Jides , quos non tolerare queafkt 

Si nostra d vestro vel syllaba dissonet ore? 
Non verbis jam nos , argumentisve tuemur. 
Judiciuffí éxemplo fetimus. Quodpace manoh 

^ te. 
Libera multorumvox adstruit , Jiac sine beík 
Cedatur nobis: NoH nostra inventa fovemuff 
Nec frimis studiis insistimus: ecce ricism 

est 
Undeolim certamen erat , vestrisque revertí 
Cedimus j et quaecumque illis flacuere , fro^ 

bamus. ^ 

Quid superest ctílpae í quo nos decet usqm 

repelli? 
Si vero haec etiam , quae nos fia ducimus, 

absunt 
A veris , et vestra illis bene cura repugnat: 

Cur extra invidiam, poenamque erroris ha^ 
bentur 

Qui 
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Irorampk en quérelhis semejantes : 

^ue dureza es aquesta , 

^ Padios , tan agena de almos pechos? 

Hasta quando » hasta quando con funesta 

Severidad , sin muestra de blandura 

Negarnos pretendéis los patrios techos-. . 

Y aun en la tierra habitación segura ? 

Acaso la fe nuestra 

Bs sola en todo el orbe sospechosüi ? \ ,. ^ 

Os es ella enojosa , . . ,i. 

Porque en sola una sílaba se/^t&estra ^ 

Discorde de la vuestra ? 

No á voces ó discursos apelamos : 

Juzgúenos vuestn>exemplo solamente: 

Sin lides sostengamos 

£0 que ^ en paz dicen muchos libremente : . 

No ya nuestras ficciones defendemos , 

Ni en el primer error permanecemos. 

In su raiz cortada 

Fue la antigua querella , 

Ya á la vuestra volvió nuestra . manada , 

Y. las veredas de sus dogmas huella. 

Quales pues nuestra culpa? hasta qne dia 

Es bien suframos, pena tan. impia? 

Mas si aquesta enseñanza 

Que juzgamos católica , es agena 

De la verdad, y justa la balanza 

Con que vuestro desvelo la condena; 

Gomo viven impunes 

^úxi ser de vosotros perseguidos 

X.0^ 
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Qui damnata docent , et fer clara ^jffüA^ 
tuti If 

His magnos imfUnt podidos y quac nos jpep\^ 
hibentes l^ 

\c 

PUBimur » et núUdsinimur consistcrc terrea |u 
XI. 

Hasc in Pontificum sanSo dej>rompta st* 

natu^ 
Quam curam exigerent y et quae decreta mo* 

verent y 
Perspicis. An qmniam culpa securus opertd 
Non premeris sjnodo , nee te poenae metus 

urgety 
Spernis propositi speciem terroris , et isthaec 
Plena welut vanis simulacris somnia rides ? 
£rgo gerendorum eventu , et Jine remoto ^ 
Haee tantúm in médium quae jam sunt gesta 

vocemus : 
Ut facile ex illis , quale hoc sit discutiatury 
Quod * discept antes dudum in diversa move^' 

mur. *♦ • , 

II. p A n s. 



XIL Haereseos Pelagianae capita ipsis 
fatentibus Semipelagianis ab JEcclesia damna^ 

ta. 

• Forte > ^Mf* ** Al. ex conjeAura , vocéimwt% 
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liOS qtle siembran las mismas falsedades 

Por ilustres 35 Ciudades , 

Por lugares crecidos? 

Si í entrambos estos dogmas son comunes , 

O>mo es que solo alcanza á nuestro yerro 

JLa áspera pena , y el cruel destierro ? 

XL 

£stas querellas tales profinridas 
2>e los Obispos en la sacra junta , 
Bien ves quanto su zelo enardecieran 
A expedir contra ti severas leyes. 
Acaso porque ocultos tus errores 
No ves juntarse contra t-i el Concilio , 
Ni el temor de la pena te amedrenta ; 
Tomas en burla la amenaza mia , 
Y ries de estas cosas, qual de un sueño 
Cuyas sombras fingió la fantasía ? 
Desando puesal tiempo estos sucesos , 
Reproduzcamos solo lo pasado ; 
Para que por los hechos se conozca , 
Qu^es lo que en esta lucha porfiada 
Los 'ánimos divide en opiniones. 

PASTE II. 
ARGUMENTO. 

XII. Dogmas de la heregia Pclagianíi con- 
denados por la Iglesia á confesión de los mis- 
c mos 
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ta. XlII.Semtfelagianorum doBrtna. XIV*. 
Falsum est ómnibus (x aequo Christi gratiam 
oblatam esse. XK Kesponsio Semipelagia- 
norumrefellitur, in duas Pelagiihacreses incu 
dentium. XVL Non est in Deo voluntas^ quam 
illi existimante sahosfaciendi omnes. XVIL \ 
Exemplis suadetur 'virtute gratiae omni tem- 
pere conversa malorúm corda. Natura , w- 
tus , et necessitáM gratiae. XVIIL Semipe- 
lagianorum fiSa Catholicae veritatis confesa 
sio. XIX, óratiam foris extra animum fio- 
minis constituunt. XX. Gratia se ipsafieílit 
voluntatem quo vult. Mirabiles gratiae effe- 
Bus , qüi nec ab homine nec d naturali sa^ 
pientid emanant. Quales sint injidelium vir^ 
tutes. XXI Fides donum Dei est , non rj? 
mérito , sed omnis meriti origo. XXIL Muí" 
ti antea flagitiosissimi^ incumbente obitu sus' 
cepto ^Baptismate sahati. XXIIL In hu 
desiderium Baptismi ex jide yjides exgratiá 
oriebatur. XXIV. Gratia nullam habet in 
Semipelagianis sedem. XXV. Saluten^ no^ . 
tram non humana 'poluntas, aut ministri vox 
operatur , adeo ut voluntas gratiam praecur^ 
rat. XXVI Pelagianismum sapit initiumjh 
dei esse ex nobis^ gratiam vero nihil aliud es" 
se quam legem et doBrinam. Unde sequeretur 
liberum arbitrium peccato laesum non fuisse. 
XXVII Pelagii errores conseBaria sunt do- 
Brinae Semipelagianorum. XXVIII Quae x¿ 
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jnos Masílícnses. XIII. Docbrina de estos, XIV. 
Es fako que se ofrezca con igualdad la gracia 
de Christo á todos. XV. Rebátese la repuesta 
de los Semipelagianos, que abraza los dos erro- 
res de Pelagio. XVI* No hay en Dios la vo- 
luntad que ellos creen, de salvar a todos. XVII. 
Pruébase con exemplos, que al poder de la gra- 
cia se debió en todo tiempo la conversión de 
los malos. Ser , poder y necesidad de la gra- 
cia. XVIII. Fingen los Semipelagianos confe- 
sar la verdad católica. XIX. Suponen que la 
gracia obra fuera del hombre. XX. La gracia 
por sí misma inclina la voluntad adonde quiere. 
Efeoos maravillosos de la gracia , que no nacen 
del hombre , ni de la sabiduría natural. Quales 
sean las virtudes de los Infieles. XXI. La fe 
es don de Dios ; no se da por mérito , mas es 
origen de todo mérito. XXII. Muchos que ha- 
blan vivido en grandes vicios, recibieron el Bau- 
tismo al morir y se salvaron. XXIII. En estos 
el deseo del Bautismo naciá de la fe , la fe de 
ia «racia. XXIV; La gracia no tiene acogida 
en los Semipelagianos. XXV. No obra nues- 
tra salvación la voluntad humana , ni la voz del 
ministro ; de suerte que la voluntad se adelan^ 
te á la gracia. XXVI. Es error Pelagiano el 
decir , que el principio de la fe es de nosotros, 
y que la gracia no es mas que la ley y h 
dodlrina. De donde se seguiría que el pecado 
no dañó al libre alvedrio. XXVII. Los erroi^ 

c 2 ^^% 
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negent , feccatum originak et gratiae necessi- 
tatem projiteri debent. XXIX. Sin minus P^ 
lagianis pacem negare non possunt quibuscum 
re vera consentiunt. XXX. Omnes in Adam 
pecca'üitnus. Nullus fuit umquam justus nisi 
fergratiam. XXXI. Gratia est principim 
it radix totius boni operis. 



XIL 

. ínter multa süisquaetradidüHaeresiarchs^ 
( Quod cognoscis ) ait , naturam quae boM 

faBa est , 
Nullis cum witiis in quoquam omnino crearte 
JSÍec cuiquam primi culpam nocuisse parentiss 
Et quoniam tales nascantur nunc queque^ qualis 
lile fuit nostri generis pater ante reatum , 
Tosse hominem sine peccato decurrere vitante 
Si velit , ut potuit nullo delinquere primus 
Libértate sua. Nempe haec damnatafateris 
Conciliis, mundique manu. ConneBit et illud 

ídem auBorj quod Lex ita sanBos miserit olim 
Coelorum in regnum , sicut nunc Gratia miti 

tit. 
Hoc queque judicio sanBo seis esse percvi" 

ptum. 
ObjeBum est aliud, ipsum, dixisse magistrum 

Quocí 
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res de Pelagío son conseqüencias de la dodirí- 
na Semipelagiana. XXVIII. Las quales si nie- 
gan , deben confesar el pecado original y' la 
necesidad de la gracia. XXIX. De otra suer- 
te , no pueden negar la paz á los Pelagianos 
con quienes realmente convienen. XXX. To- 
dos pecamos en Adán. Nadie se justificó en 
ningún tiempo sino por la gracia. XXXI. La 
gracia es principio y raiz de todo bien obrar, 

XI L 

Entre muchos errores , que á su escuela 
Sabes haber diflado el Heresiarca , 
Dice que un ser se engendra en todo hombre 
Libre de vicio , qual á Adán fue dado : 
Que á ninguno su culpa fiíe dañosa, 
Y qtic naciendo todos al presente 
Qual antes de pecar fue el primer Padre"; 
Puede el hombre , si quiere , vivir justo , 
Qual pudo Adán de culpa preservarse 
Con^su libertad sola. Tú confiesas 
Que han sido ya estos dogmas condenados 
Por los Concilios , '^ y la Iglesia íoda. 
También añade que la I-ey im tiempo 
Pobló de Santos el celeste rcyno , 
Qual lá Gracia de Christo en nuestros dias. 
Ni ignoras que igualmente fue proscrita 
Esta doflrina '7 en un Concilio santo. 
Se le hizo cargo amas porque enseñaba 

C3 Qvxfe 
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Q«o¿ mefitis hominumtríbuatur gratiaChtisti, 
Quantum quisque Dei donis se fecerit aptum. 
Sed nimis advfrsum hocjidei , nimiümque re-» 

fugnans 
JEsse videns , dixit se4ion ita credere^ et iílos 
JDamnari dignos quorum mens ista teneret, 

Quo fernis ^ fum judicibus damnantibus ista 

Cottsensisse reum , nec quemquam haec fos^» pl fo 
se tueri ; l^ 

Quae tamen ipse suis rursum excoluisse lí- \^ 
bellis- [ jiíx. 

iP^tegitur , re^obum in sensumfallendo rsi^er^ 

XI I L 

J>íunc igitur , quoniam quid nostris disj>Jf^ 
: cuisset 
Ostensum est ; quam sanajides sit vestrajpa^ 

tesfat. 
Gratia qudChristi populus sumus , hoc oíhf^ 
. betur iilli, 

Limite vobiscum^ etformam hanc adscribifis' 
Ut cunBos vocet illa quidem , invitetque ; nec 
* ullum ^ [lufem 

'Praeteriens studeat communem adferre sa^ 
Ómnibus , et totum feccato absolvere mundum. 
Sed froprio quemque arbitrio par ere vocanti, 

t . f^ Al illm. 
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^ue al digno solo da su gracia Christo , 
¡egun merezca los divinos dones, 
^as viendo de este error la repugnancia 
Gon los principios de la fe , asegura 
Que de él ^* está su pecho bien ageno , 

Y que es merecedor del anatema 
El que tales doctrinas adoptas^ 

En el quai hecho ves que con los Jueces 
Que aquestos sus errores condenaron^ 
Convino el delinqíiente, y que á ninguno 
Defenderlos de hoy mas es permitido : 
Mas él de sus engaños no olvidado , 
Tomóse á su perverso 39 entendimiento 
y esto mismo en sus libros reproduxo, 

XIIL 

Visto lo que los nuestros condenaron , 
Descubramos quan sana es la fe vuestra. 
La redentora gracia con que somos 
Pueblo.de Jesu-Christo , entre vosotros 
£»ensu potestad tan limitada, 
Que aunque á todos los hombres se convida 
A todos llama , y sin dexar á nadie- 
La común salvación darles procura , 

Y librar de pecado al mxmdo todo ; 
Si el ánima obedece al llamamiento , 
Es por solo el vigor del alvedrio, 
y por propia elección el alma sola 

C4 
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■ Judicioque suo mota se extendere mente 

i Ad lucem oblatam ^ quae se non subtrdhat 
i ulli, 

\ Sed cupidos reñijuroet , illustretque volentes. 

\ Hinc adjutoris Domini bonitate magistrá 

) Crescere virtutum studia , ut quod quisque 
] fetendum x 

\ Mandatis didicit , jugi seSetur amore. \ 

] JEsse autem edoBis istam communiter aequam > 

J Libertatem animis , ut cursum exflere beatu» 

} Persistendo queantijinem^ effeSlumque petitum 

¡^ Dante Deo ^ ingeniis qui numquam desit hé 
I nestis. [rué 

í Sed quia non idem est cunBis vigor , et varia- 
Illecebris rerum trahitur .dispersa voluntas; 

;] Sponte aliquos vitiis succumbere, qui potuissent 

i¿ A lapsu revocare pedem , stabilesque manare. 



XIV. 



Jam quia summatim , ut potuit , senteíatia 
h; vestra [Christi 

i ^*^"'- Decursa eít : dic unde probé s quod gratia 
Y ^ Nullum omnino hominem de cunBis qui gencr 
'^ ' rantur 

Praetereat, cui non regnum^ vitamque beatam 
^'f Impertiré velit ? Nec enim vel tempore nostro 
'i Ómnibus in terris jam certum est insinuatum 
].| Christi Evangelium : ne dicam exnrdia doni 
•?^ Non 



COSTRA LOS INGHATO^. 4 1 

^ la ofrecida lumbre corresponde , 
juyo esplendor á nadie le es negado ^ 
btcs socorre á ios de buen deseo 
( i todos los que quieren ilumina, 
íó estos el Señor , ^^ qual buen Maestro ^ 
aumenta la virtud con su doftrina , 
f asi cumpliendo de su fe los votos , fi 
íace que con amor no interrumpido 
^brcn según la ley. Ya adotrinados 
Ji esta ciencia » pueden libremente 
i fin llegar de la feliz carrera , 
ando el término próspero á que aspiran 
ios que al honesto ingenio nunca falta, 
bien como de todos en la lucha 

fuerza no es igual , y mil placeres 
svan tras sí la voluntad cautiva ; 

rindan muchos del pecado al yugo , 
le pudieranpbr sí , no re&varlando, 
mes permanecer en la justicia. 

XIV. >^ 

• ■ ' 
Hecho*, un breve bosqucxo de tus dogmas , 
, como pruebas , que á los hombres todos impug. 
liere la gracia dar de Jesu-Christo 
feyno y vida bienaventurada? 
rque no hay certidumbre que en el dia 
:é ya en todas partes promulgado 
í Christo el Evangelio , por lo menos 
• pudo aquesta luz desde su oriente 
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7^0»^ jHJJÉttrff. ffW/ fo^o decurrere mundo. 
IltU qjiüw. éd cunBos ferri suntjussa ; sét 

uno 
Tempore non agitur, quod tempore dicitur uní 
Dumque suis aditus JDomino pandóme mim- 

tris , 
Crescunt primitiae ffuerint omnino necesse &t 

Quaedamterrarum partes, ubi gratia nond9i$ 
Corda hominum tenebris * absoherat imju- iD 

tatis ,' i 

Et dird innumeri demersi noBe peribant , 
Cüm multan accepto fulgerent luminc mn^ 

tes. 

^« 

i¿. An bonitas Divina quidem non destkit 

omnes {] nwí 

T^elle vocare homines , sed non simul apta fw- 

Corda , quibus^ possfnt conferri dona salutis: 

JDum morum obsistit feritas truculenta ma- 

. gistris , 
Difficilesque aditu transcurrit gratia gentes 

Ut quoniam lucem offerri woluisset , et ipsis 
Demonstrare ** Deus; sua quemque adversa 

voluntas 
Arguat , et culpa obstringat , quia lumiñe 

primo Pet 
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Oonmnic^se á un tiempo al mundo todo. 
JMandóse , si , 4» llevar á toda gente j 
Pero no es el precepto obedecido 
£n el momento mismo en que se impone. 
Asi que mientras abre Dios el paso 
A sus Ministros ^ y de pueblo en pueblo 
l,a- cimiente de fe se multiplica; 
Era forzoso que en regiones varias 
No htibiesen de la gracia los albores 
De la impiedad la niebla exterminado i 
Y que asentadas en horrible noche 
Innumerables gentes pereciesen ^ 
En tanto que otras almas venturosas 
Bañadas de esta luz resplandeciaUt 



A aquesto dices, que llamar a todos f^\^, 

Siempre h^ querido la bondad Divina ; 3cm¡pi 
Mas que para los dones de la gracia 
Halló á muchos no estar bien preparados ; 
Pues resistiendo con sus malas obras 
A la celeste voz de los Maestros , . 
Fixar no quiso en ellos su alto trono 
La gracia , castigando su dureza. 
Y yunque quiso el Señor manifestarles 
Su clara luz por do le conociesen ; 
A cada qual su voluntad rebelde 
En sus culpas le dexa sumergido , 
porque ofuscada con sus torpes vicios 
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IPcT wtia oppresso , sit faBa indigna secun* 
do? 
fút Quod sifirmatur, nequicquam fUBimus illos, 
Quif^ltum^innatum vitium nascentibus ajunt^ 
Incoluniique omnes cum libértate creari ; 

Gratia quos Christi meritorum examine jus — 

to 
Eligat , et dignos mtd vocet , accipiatque. 
Namque utrumque simul safitis qui dicitis ^ 

omnes ^ 

Ómnibus oblatntn potuisse apprehendere munus 
Naturae quoniam non sit detraBa facultas _. 

Nec sine justitia pereant , qui mentis hono — 

rem 
Sordibus obruerint vitiorum , ut lumen ab d^- 

to 
Emissum indigna nollet requiescere sede. 
Sic quod nascendo est unum , distare wolem— 

do ; • 

Ut meritum ad paucos , natura speSkt a^i 

omnes. 

XVL 

Sed tamen haec aliqud si ms ratione tüe^ 

"Et ere di tan stulta cupis : jam pande quid 
hoc sit , . Quod 
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luz ^ primera , indigna de los rayos 
lo á hacerse también de luz segunda. 
;sto es asi , sin causa 43 a los que niegaa ^P^^. 
pecado de origen , castigamos , 
i los que en entereza de alveálrio 
Adán suponen la progenie toda. , 
riendo que por méritos elige Ék 

gracia redentora , y que a los dig^ 
ma y recibe a vida solamente. -* 
e aníbos errores vuestra voz respira , 
ando decís , 44 q3M|||d«erangearse 
;den el don á tod<^HH|p , 
>uesto que no ha sido de^jada < 
su primer vigor naturaleza, ff 
que es bien quede en muerte If^nebros;! 
que del alma noble la hermosura 
n execrables vicios obscurece, 
smereciendo que su excelso asiento 
ella erija la suprema lumbre : 
e asi por su elección se diferencian 
) que por nacimiento eran iguales , 
juiíen pocos el mérito se encuentra 
nque á todos el don nativo alcanza. 

XVl) 

Mas si en algún capcioso raciocinio 

os errores apoyar quisieres, 

persuadirnos tales necedades; 

que consiste , di , que el Dios inmenso 

Cu- ^ 



Non tlnnes autem sahantur , magna^ 

. est 
Quae sedet in tenehris mortts, necvivi 
^^^P' Ati varii motus animorum taita gignú 

Lihrtasque facit causam non omnibu: 

Kefüt. Ergo hominis calida arbitrio Divin* 

tas , 
Aut étiam itrvalida est , oferis cuifim 
Qwm frustra juvissc velit , nisi p 

ilh 
AffeBum^ cujus comitctur gratia a 

xrii. 



At si dimotd certandi nube , serenis 
Quae sunt vera oculis mecum intueare 

th. 
JEt wetera exemplis manifestis plena % 
Saecula^ et in nostro cognosces temfore 
Quae doceant , virtute Dei conversa n 
Corda , quibus reBi nihil umquam ins 

it qua^ 
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Güya Ibóndad á su poder iguala , 
J^o rinde á sí los corazones todos , 
Mi los llama á la fe indistintamente ? 
Pues si quisiera fuesen redimidos 
Todos sin excepción , siempre se cumple 
Lo que la suma potestad ordena, 
Mas como es que todos no se salvan? . *\í 
Como es que muchos , sin venir a vida , * 
Son de muerte en tinieblas asentados ? 
Acaso con sus varios movimientos ^t\I% 

Se opone el alma al eternal designio ^ Semíp. 

Siendo la libertad del alvedrio 
-Quien da ó no entrada al ^lestial impulso ? 
Si esto es asi , la voluntad* humana /¡^ ^pwg. 
Da ó quita el cumplimiento á la Divina , V- 
Y del hombre su efecto está pendiente ; ♦ 

'Al qual en vano socorrer procura "^^ 

La gracia , si él su anhelo no adelanta , 
Para que ésta le siga en su carrera. 

XVIL 

• 
Pero si disipada de disputas 
lia negra tempestad , la clara vista 
Vuelves humilde a la verdad conmigo ; 
Exemplos mil verás en las edades 
De nuestros Padres y aun en la presente , 
•Con que se muestra que el poder Divino 
Convirtió á sí los duros corazones , 
Do lo reílo jamás halló acogida , \ 
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NuHum justitiac signum sensumve gerehant. ' 
Namque ut nunc saevas gentes , et harhatá 

regna , 
Ignotifriüs aut sfreti nova grafía Christi 
Attrahit , et terrd temflum sibi condit in 

omni: 
Sic frías immites fOfúlos ^ urhsque rebelUs, \ 
yincente .obstantes animas f tétate , subegü. I 

Non hov consilio tantüm hortatu¡que benigno 
Suadens atque docens , quasi normam legis 

haberet 
Gratia : sed mutans intus mentem , atque re- 
. ^ formans , 
V as que novum ex frailo fingens virtute crean* 

di. 
Non istud monitus Legis , non verba Proph^ 

tae , 
Non * fraestata sibipraestat Natura ; sd / 

unus 
Quodfecity rejicit. Percurrat Apostolus orbem, 
Praedicetj hortetur , flantet , riget ,^incre' 

pet , instet , 
Quaque viam verbo resératan^ invenerit, intreti 
Ut tamen his studiis auditor promoveatur ^ 
Non doBor , ñeque discipulus ^ sed gratia s^ 

la 
^fjicit , inque graves ** adolet plantariafr^ 

Bus. 

Hatí 

»Ali^r9stmá. utinfiá V. 900, »» Wi%\V, loAi* EcLVm, v. 6< 
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se VIO jde j,usticía seña alguna. 

5 asi comoi^ál presente Jesu-Christo 
he á Ja lumbre de su nueva gracia 

gentes. 4f , crudas , los estraños reynosj 
quienes era incógoíto , ó burlado , 
emplo en todo el orbe se edifica i 
de su bondad con la blandura 
iniFando de los ánimos' altiVos^ 
izgó un dia pueblos inhumanos ^ 
[as ciudades á su voz rebeldes, 
sto no por consejo solamente , 

enseña^ , exhQrtacion ó aviso , 
al si á modo de ley la gracia obrase ; 
> en lo interno .al -ánima mudando, 
nándola á formar en la jiisticia , /^ 
pn poder ^^ de criador, labrando 
. un va^o quebrantado ..un vaso nuevo. 

tienen esta fuerza los avisos 
la Ley, no las voces del Profeta , 

á sí Nat;uraleza abandonada ; 

6 el que ía ha formado , la reforma, 
rra un Apostql todo el universo , 
¿fique y amoneste , plante y riegue , 
malo argíiya , iiiste al obstinado , 

jntre en la^ s^nda .que a .^su voz se allane, 
sste afán hace fruto., en éF oyente , 
á este se le debe' ,, no al Maestro , 
o á la Gracia sola',. qué 47 acrecienta 
. íplantas hasta dar opimos frutos. 
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Haec semen Jideí raiicim ^ ddfigere mentí, 
£que sinu coráis validum jubet edere ger^ 

men. Cí^^ 

Haec maturandam segetem^erocítqüe jovet- 
Ne lolium , et tribuli , «t vatMe dominentur 

avenae ; ' ' : 

Ne ventus frangat , torrins traJtat , aestus 

adurat ; 

Neu cum s^ nifniüm laeta , et ptaefortisk 

altum ' '. ' • 

Extulerit ^ turfi procumhat strata ruina. 

XVIIL 

'• Et nos ista^ *♦ intuís ^ sentimus de bónitati 

^'Ac virtiite Dei:'qu¿íe ni fovedtque regat^ue 

Quof vocat , et tutos feccdto fraestet ab om- 

ni ; ' 

Non sua servabit qüémquafñ j>rüdentia , '¡rice 

re ■■■ . " ,"'[ 

Perfíciet solis natürae viribHs uttus. \, 
Sed "quia jam in ñóiis H/vtfte';et nolle crea- 

tum est j t : ■ 

Arbitriique sui qm /vdltintendere motus ! 
Libertas aceita potest ^ jpatuiique per aureik 
Judicio cordis , quo hiundum proposuisset .'.; 
Consilio servare DeUs ; mens excita húguiñ 

£^ 

* Ipsum imitattirGeorg:. vero é Georg. libri» expccss. 
/J. r* ^1^» Quae sequuntur ^. •* Al. hfttt^ 
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Por ¿lía echa raices la simiente 
De ffe en el alma , y sale de su seno 
El brioso pimpollo : Ella fomenta 
La mies no sazonada , y la defiende 
Para que no la ahogue el duro abrojo , 
El joyo estéril , ó la hueca avena : 
Ñi la quiebre 4í del viento- la bravura^ 
Sil la lleven k rápida avenida , 
Si la agoste el ardor del seco estío : 
3{>ara qué á lo alto remontada 
Con vicioso poder y lofeania^^ 
No 49 sea torpemente derrocada, 

XVilL 

Tales , replicas , son mis sentimientos J^^^j 

Sobre el poder y la bondad Divina : Scmi 

Sé , qtic si no fomenta á los que llaiña , 
Si no los rige , y libra de pecado ; 
Nadie se librará por su prüdenda , 
Ni con sohs^ las fuerzas naturales 
HaMrá alguno que llegue á ser perfeéló. 
Mas por quantoeL Querer en el principio 
Y el no querer en todos fue criado , 
pudiéndose inclinar á donde quiera , 
Llamado el alvedrio ; asi que el alma 
Llega á saber los medios inefables 
Con que se dignó Dios salvar al mundo , 
AI punto desvelada el largo sueño 



^% BE. ly G& AT IS. 

Éxcutiat somnum ; seque üli subdat et aftet^ 
Qui cufidam et Jidam fromissa in ♦ gaudia 
ducat. j . 

jr/x : 

*• Hoc (s nobiscum,quodn sentirá ferehasf 
Haec sincera Jidesí haec Qhristi gratia _U- 

cum e^tí . ', 
Cujus o fus , jixp distinBum limite , totum 
Bxtra hominenj. statuis , **, clausd fenitm 

fore mentís:. 
Vixque Deum sens,us carnis fermittts adire. 
Per quos sumpafaris animus dijudicet in- 

tus , 
Seque, ferat quoquo lihrat a examina ponhs 
Presserit arbitrii : leluti cuift wce loquenth, 
Aut ^erum aS^arum ***^sfecü ^ quas vidimm 

aut quas 
Legimus , exoritur -s^cretd cordis in auld . 
Nunc amor] auf odiuniynunc sfes^, metus , ÍTa% 

dolorque .•'.:..; t* 

J^((,faf(í^n hqs.motMs^criftor , narrator ^ et 

^**^*jaBor _.'. ,.;. ... 
Insevere animo i^quavMvis forte hoc quoque vet 

lent") ) '^ , ¡, . 
Sed de ^***^:fereeftismens judex s^onte me- 

'vetur j y 5.' : 

.. ■:. . .'. JE/ 

• Al. praemía, •• AI. iUutae. ♦»••• AI. praeceptU. ex VirgiJ. 
•*♦ Al, sptciif •••• Al, MiOiir^ A«neid. VI. v. lo^. 
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Sacude , se sujeta , y acomoda 
A aquel que en premio de su fe y deseo 
]Lfli lleve i los cQntentos prometicios. 

XIX; • 

A esto llamas pensar como nosotros ? ^í 

Esta es la fe de todo error agena? 
Aquesta 'gt2ch & Chriátó • le atribuyes ? 
Gracia que á ciertos términos ceñida , 
Solo obrar puede en lo exterior del hombre , 
Mas no abrirse a su espíritu la entrada : 
Y apenas de la carne á los sentidos 
ÍDexas llegar á Dios , para que el alma 
Juzgando en su interior de lo que ha oido , 
Se vaya por sí sola á donde el peso 
Del alvedrio , la balanza incline. 
Bien conio suele en lo inferior del pecho 
Excitarse á la voz del que nos habla , 
O al recordar las cosas que hemos visto, 
O leido , ya amor ó tal vez odio , 
MieJo , dolor , enojo ó esperanza : 
Sin que estos interiores. movimientos 
£1 fiel historiador al alma inspire , 
£1 diestro al$l:or , ni el eloqüente labio , 
Aun caso que inspirarles intentasen; 
Mas el ánima , juez de lo que ofrece 
El sentido exterior, por si se mueve i 



^3 




\l. 



l-;;v 



Atvero omnifotens hominem cu 

sahat , 
Ip^a suufnconsummat o fus ; cui temj 
Semper adest quae.gtsta "velit: non ws 
Fit moray non causis ancefs suspenc 
Nec quod solapotest , cura ofjicioque 
^xcquitur ^fanmlisve vicem commit 
Qui quamvis multa * admoveant 

vocantis , 
Pulsant y non intrant animas. De\ 

pultos 
Suscit^t *9 et sohnt fcccati comiede i 
lile obscuratis dat cordibus intelleBí 
Ule ex injustis justos facit , indit an 
Quo redametur amans , et amor q\ 

rit , ifse est. 
Hunc itaque affeSüm , quo sumun 
Quo tenebrae Jiunt lumen , quo irnmu\ 
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según los deseos é impresiones 
¿uc causó en ella la anterior costumbre , 
ir asar suele al afe¿to á que s^ indina , 
Hpra siguiendo, el bien qu^ la. contenta, 
O el mal huyendo que la causa enojo. 

^ ' XX. • 

■ .. •■ f : ' • 

Pero quando la gracia omnipotente 
SibfSL al hombre , ella misma ^ obra acaba : 
Siempre es sazón de obrar lo que procura » 
No la retardan hábitos y iciosos^ 
Ni las segundas causas U detienen. 
Ni lo que solo á su poder es dado , 
Al zelo ó cargo del Minis^o fia , 
Ni de los- siervos para Obrar se vale : 
Si «tos la ley anuncian del que llama , 
Dan al alma aldavadas , 5<> jnas no entran. 
Dios , pues , á lo difuntos torna á vida , 
Rompe en el hombre del pecado el nudo , 
Da entendimiento al alma obscurecida , 
De^n injusto hace un justo , amor infunde 
Conque sea sú amor correspondido, 
Siendo este amor el mismo que le inspira. 

Y asi este afe¿lx> con qup el hombre vuelve 
De la muerte á la vida , con que lucen 
Los que fueron tinieblas , y se limpian 
Los inmundos, los necios se hacen síibips , 

Y los flacos enfermos convalecen , . 

p 4 / No ^ 



Nemo alii dat , fumo sibi , non littera legis^ 

Nec natttraUs'''iapéHtia , quae semel aSa 
In praecefs i lahinwit j conftsrgere nescit. 

Et lich eximias studeat follere fer artes, 

Ingeniumque bonum generosis moribus ornet; 

Cana -fafnenfinem ad mortisper desoía cur^ 
.^rit, .; ^ ■ ' •-■ • ■• ■; 
ISÍec vitae aeternae wros adquirere fruSus 
De falsa ^irtuti fotssP f * vanamque ded* 

ris * - ' 

Occidui sfeciem mottali perdit in aevo. 
Omne eteñimjprobifapisopus, nisi semine verae 
.Exoritur'^aei y feciatum est\ inque'reatum/- 
VertiMr , et st^rilis eumulat sibi gloria ^^ 

nam, • - 

i • ,-r 

■J"^ . ' ' ' ■ 

y XXL 

- . ^:-"^:-- • • ■) .. ■ ^ • 

Usque adeo doñumest quod credimus j et 
data gratis 
G rafia , non merttd ditat mercede zocatos , 
Necjí4storuin operum discernitfaSta; sed omnes 
Sola ex- immundis, mundos facit'jUtque -leg^ñ- 
tem ' ' - >A^ I- .[mt. 

ZeBus amet.^ noH ' htk studio ,* sVd'mmvere si- 

Nam 
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le da el hombre á sí , no le da á otros, 
de la antigua ley la letra dura , 
nuestra natural sabiduría; 
es aquesta una vez precipitada 
abe caer , no sabe levantarse. 
Por mas que brillo y esplendor procure 
Bn los inventos de las bellas artes ; 
Sf sepa unir con un feliz ingenio 
El ornamento de una honesta vida ; 
Nada de esto la alumbra , ni la estorva 
Que corra acia la muerte en su extravio , 
í^i sus falsas virtudes rendir pueden 
De vida eterna verdaderos frutos , 
Antes el vano relumbrar que ostentan , 
Cíon la vida mortal se desvanece. 
Porque toda obra honesta que no nace 
De la simiente de la fe , í» es pecado 
De pena digno , y su suplicio <» aumenta 
La misma vanidad por do es viciada. 

XXL 

•■ 
Tan cierto es que la fe es un don del Cielo, 

Y que la gracia esparce sus tesoros 

Por gracia, no por premio en los llamados ^ 
Dando , no suponiendo la'^ justicia. 
Ella sola al inmundo tófna limpio , 

Y si el el^fto ^^ ama al que le elige , 
Don es de Dios , no premio de su anhelo. 

Si 



$8 DE IK CHATIS. 

Ñam si spcSatrix meritorum ^st gratia , ei 

filis 
Se tribuit, quorum est animus furg^i/or j tt 

quos 
Per libertatem arbitrii sibi reperit dftos : 
InsonUs tantüm , justos que adsumere * solos 
Debuít , ei veri cupidos , ac reBa wolenfis. 
Perversos autem^ et scelerum assu^tudine tur* 

fes 
Deturbare procül , lucemque negare tembrUy 
Atqui Salvator mundi non f rasmia justis 
Solvere , nec sanis venit conferre tnedelam : 
Sed quod dispersum exciderat, fraííum ♦* at" 

quejacebat , £curar 

Quaerere^ et inventum reparare , ac redden 

XXII. 

Deniqtie ne quisquam ex mpru^ splendor^. 
putetur [cari, 

Censeri , aut jidei vferito ^d bona summa vQ" 
Ceu non divino sit muñere mentibus ipsa^ 

Inspiratafides : recolé innumerabile vulgus ' 
Retro senum et juvenum , qui caecdturpitef 

usi 
Libértate animi , per cultus daemoniorum , 
Per mágicas artes ,per amorem rapta teñen- 

di, P(r 

♦ Al. solum. ** Horat. Epíst. . . . remet , wtai étímie SM 
Lib. I. Ep. XVI. V. 49. líés. 
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idiera á los mérito.s. la gracia , 
diese tan solo á los mas puros , 
los que i recibirla preparados 
el querer de su alvedrio encuentra; 
I í los inocentes y á los justos ^ 
1 ^ue ama la verdad y el bien codicia 
iher debiera al paternal exido ; 
sechando á los impios corazones » 
je en torpes impurezas envejecen , 
negando la luz á las tinieblas, 
.as no vino á premiar ^4 al alma justa ^ 
.1 á curar á la sana Jesu-Christo ; 
ino ss i buscar á la perdida oveja , 
r á la que yace enferma y quebrantada , 
[ hallada, hacerse su salud y guia. 

XXil. 

£n fin para que veas que la gracia 
?4o es galardón del bien obx;ar ^ ni premio 
De nuestra fe la vocación del Cíelo , 
2ualji esta fe también por don Divino 
So fuese á nuestros pechos inspirada : 
Sira en torno la vista al tiempo antiguo , 
A. aquella innumerable muchedumbre 
De impuros viejos , de mancebos torpes, 
3uc usando mal de su alvedrio ciego , 
Vivieron una vida abominable 
entregados al culto del demonio , 
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Per stupra , per eacdes vitam duxere n¿^ 

fandam : \Jpt 

JEt tamen incumbente obitu , jam * limite is 

Extremi jlatus , miserantem noBe remota - 

Cognovere Deum ; purgatorisque lan^dcri 

Muñere , nulla mali linquentis signa prioriSf 
JExempti mundo , mutarunt tártara coelo. 
Quae merita hic numeras ? si praecedentia •♦ 

cernas , 
Impia s si quaeris post addita^ nulla fuernnt. 

XXlll. 

Si vero mérito adscfibis yoluisse renasci ^ 

Nempe útero Jidpi parta est tam reBa volun- 
tas. 

Pot'rb Jidem quis dat nisigratia? sicbeni 
velle [^poscaty 

Gratia dat , tribuendo Jidem quae c%/!dita 

Quae que voluntatis meritum creet^ ipsaquesoh 

ISÍascatur spirante Deo , mentemque r^fw^ 
mans y 

De ciñere algenti sopitum suscitet ignem. . 

Ergo voluntatis genitriz , operumque cfM* 
trix 

Non est ex mérito: quoniam quodnonjit ah illdf 

Non 

'# Al. GmtHe. •• AI, cermf* 
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A las migícas artes , á los hurtos , 
A. estupros y crueles homicidios : 
Los quales al morir , ya quando estaban 
Para exhalar los últimos alientos ^ 
Exterminada del error la noche , 
Xa bondad del Señor experimentan ; 

Y limpios en las aguas del Bautismo 
Que no dexan señal del mal primero , 
^1 empíreo pasaron, no al ^ibismo. 
En estos , di , que méritos encuentras ? 
Los que anteceden á su fe son vicios , 
y después de la fe no merecieron. 

XXI 11. 

.Que si. el haber querido reengendratsc 
Tienes en ellos por merecimiento'; 
De donde aquesta' voluntad tan recia 
Sino del seno de la fe procede ? 
¥ la fe ^^ quien la da ^no ,U. gracia ? 
Luego la gracia el buen deseo infunde , 
Formf una fe que pida lo creidp , 

Y el merecer del alvedrio crie:. 
J^Pj que jjaciendo de i;)ivino influjo , 
Reforme al alma y el dormido fuego 
De Jas muertas pavesas resucite. 

No viene pues del mérito del hombre 
La primera raiz del buen deseo , . 
Ni de las santas obras el principio: 
No se hace biejoi l0 que la fe i3lq obrájre j 
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"Non benejít ; quem non reSlo via Ihnitc ducit^ L 
Quanto£Íus ¿raditufi tanthlonginquiús crrat. \ 

XXIV. 

Siw igitur fneritum credem ixistere fet* 
se 
*Ant£ *Jidem , donas ^irtutibus impietatis ¡ 
■ SiSe illam "vis essc tuam , non muñere danris 



ti 

le 



Sumptam , sed genitam de libértate volendu 
Nuñatn habet in vobis sahdtrix gratia /#• 

dem , 
Inflato exclusa artítrio , -quod fronte supet- 

bd 
Erigitis, spatio ut gra'oíth majore rtíoUs, 

XXV. 

Dhinorum operum quod ponitís in re£r \ 

mendis 
Principium f'JMkndata Dei faceré Oiiteüc 

vacrum , 
Nosse et amare De'um , promissis crederi 

Christi , 
Quaerere f pulsare et petere ^ propriumomm' 

bus esse 
Asseritis , qui se studeant aptare vocanti 
Aune ab aquis Dimna manus renovare i 

ceptos 
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Y al que ella vía recSa no encamine , 
Para mas desviarse se apresura. 

XXIV. 

Luego bien persuadido á que es posible 
Que haya antes de fe merecimiento , 
Al obrar de los impios lo atribuyas ; 
Bien quieras que la fe venga a ser tuya. 
No por don del dador , sino engendrada 
Por el libre querer del alvedrio : 
No tiene en vuestras ánimas altivas 
Acogida la gracia redentora , 
Del hinchado alvedrio desterrada , 
Cuya sobervia solo se remonta 
Para hacer s? mas funesta la caida. 

XXV. 

En que instante decis , que á obrar comienza 
Dios en las almas que salvar pretende ? 
Es anjps del Bautismo por ventura ? 
No , me responderéis : porque ya entonces 
El que seguir la vocación desea , 
Obedece al Divino ^^ mandamiento , 
Conoce y ama á Dios , en las promesas 
De Christo pone toda su esperanza , 
y por sí solo busca , llama y ruega. 
O acaso no obra Dios hasta que el hombre 
Vuelve a hacer de nuevo en el Bautismo , 
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Incifit , et vitae causa est sua cuiquc . Dolun^ 
tas; * . 

Ut me f ees operum sit gratia , judiciumque 

De fretio , quo quod donum ferhibetur , ema- 
tur ? 

An 'vero auxilium verbo Deus inchpat , et 
se 

Vbce tninistrorum mundo Je ciar at in omnU 

Ut pulsante aures sermone iíleBa voluntas 

Judicio praecurrat opem , nec gratia jam sit 
Gratia ; quae legisfungens vice , jure monenr 

tis . ltre¿, 

Solum agai , atque agro cum píantatore mitth' 
Terraque seminibus det , non Deus^^^jn^rí*^ 

mentúm : 
Ubere * ceu gleba subsistat , et arte colentU 
Exoritura seges ; 'neqiíe quidquam cordis itk 

arvo . ..r 

Praesulcet Divina manus , qtio temperet ae^ 

quor , ' : :, , . , 

Edmitum , faciatque . satis. gaudere%ova^ 

les? .- " *,'-;. 

XXVI. 

Talibús adsumptis inimico ex dogmate^ non^ 
ne 

Pi 

* Est Virgilii Aeneid. Lib. M sctá gl^bac* Al. sw ¿Uba^ 
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De iuette que el querer de cada ttnó ^ 
Esta segunda vida le merezca ; 
Siendo la -gracia de lasr. obras premio , ■■ \ 
Y deuda que *eí Señor- ha cóntrahido 
I>el bien obrar del hombre en recompensa? 
O por ventura Dios ooii.su palabra • 
A su akOv$p(ColrrO; da principió , ; 

Quando la ardiente voz dé sus obreros 
Su s nombre: extiende por elmundo todo : 
De.misaiera qae^ el ániñú ad;ahida . 

De sus sabios, discursos^ * xadelante : 
La elección al socorro ; ni 59 la gracia 
<©uárde"de .gracsia veL sí¿'4*^«ino. que :al. iñodc 
De la ley, amoneste, mas no obrc> 
-X -sirváial - labrador endb^jpianiio ,, 
iDando dd bien obrar á: las; senidllas ^ ' \ .. . V) 
Ko Dios , sino la tierra el incremento : 
•Qual á la tníes *^<* debiera al íertil suelo y íA 
•¥ al íqdiútriosQ^labra^oiJstttiñruto; ^. v. v 'L 
Sin que la mano del Señor prepáreí: ^ 
Del alma el campo con Divino arado , 
Que su obstinación rorapáíy su dureza ^ 
Haciendo que frugíferos acudan 
<üpn dorada? \\g55pigas loa^novilfa? : ;• K 

■■' ■ 'f^%-...;'--^' ,o 



Quien no ve en estos puntos derivados 
iDcl enemiga erxór , ccm^qw^to empeño \'X 
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Perspicuum est quantum damnatos eanfavea-- 

tis ? 
Dum cuique ad verac cafUnda exwrdia vita^ 
Naturam affeBum JidH conffrrc doutis : 

Dumque aliud non estvobtscumgratía^ quam 
Quamque Prapheta tnoncns , et quam, doSri' 

na tnimstri. 
Scilicót' ut tale arbitrium gen^raliter tnstt 
Semine danmato genitüiin corpore mortis , 
Quale habuit nondum peccati Uge siAoBut 

\Primus homo ¡ti n^llum ifí prolem de thdnerP 

'wlnús 
Transierit , nisicórpoream per conditionem: 
Quae sic extetith respondeat , ut nihilintus 

Imminuat , tenedtque suum suistantioi memtíit 
Splendorem , et nulla- poenali noSt premá^ 

tur. . : ; ■ ■ 

XXV 1 1. 

Addite qu$d superest tumidi, ruituraqík 
vani 
Congerite , * et causis causas aptate sequen- 

' tes. 
Et quia nihil prifnae periit wrtvtis apik 
vos i 

JDi 
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Defendéis i su autor ya condenado ? 
Pues enseñáis que infunde á cada uno - 
El afefto de fe naturaleza , 
Para emprender el rumbo venturoso 
Que á la salud eterna le conduce ; 

Y que no es mas la gracia redentora 
Que la voz del Profeta que amonesta ^ 
O la ley , ó el Ministro que adotrina. 
Esto es decir , que i los ^\ malditos hijos 
Que eu el *^ cuerpo de muerte se engendraron. 
Llega entero de Adán el alvedrio 

Antes que ñiese de la culpa esclavo : 
Que no pasa á la prole herida alguna 
Deia herida paterna derivada. 
Sino la i^ue los cuerpos participan,: 
La qual de suerte lo exterior ofende , 
Que el interno poder no disminuya , 
Quedando el alma en su ^plendor primero ^ 
Sin ser en justa pena de su culpa 
Eii obscuras tinieblas sumergida. 

XXVIL 

Vomite de una vez vuestra soberbia 
Su ponzoña mortal ; y amontonando 
Débiles dogmas que de suyo caen , 
Unid al árbol sus ñinestos frutos. 

Y pues creéis que todos heredamos 
Sin menoscabo la virtud primera. 
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Dicite Ab illaesis animis procederé veram 
Justitianij regno dignam , coeloque locandam: 

Ut frustra Christus sit mórtuus. Edite mid-^ 
tos . / 

Arte et sponte suá sanBos ab origine mundi 
Absque- Óeo flacuisse Deo : decretaque legir 
Tune data , cüm pejor mos , et corruptiot 

aetas . ■ • • 
Terror e insfanti.f et formdine mortis egh 

ret. '..•■.••■■. ..■■•■.•■■. 
JDicite pleBentes apixes , mortisqüe ministra 

Hoc expíe sse opérisy quodgraHa vivifícatrix, 
Nunc agite y et quoniamjuerit sine lege w^* 

¡untas . : . ' ;' ,;; . 1 

Libera^ quam scripti munikat. pagina cerdisi 
*$£e -*viiani aeternam ad^ri potuisse , ba- 
cante .^ : :' ' 
Hac ope quae.legemsupereMnet\ ut sineJege. 
Ex naturali potuit virtute capes si. • 
'Nunc autem studiis vergentiSus in mala multa 

Crevisse auxilium : non quo c^ssánte , salur 

tem 
Non caperet per difjicües natura labores ; 
Sed quo conatus operum , affeSusque juvante^ 

Propositam citius ^Jetret mens. liberaipaU 
mam. 

< : ^ :: DA 
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Decid que. de las aliñas inocentes 
Dimana la justicia verdadera , 
Del rey no celestial merecedora; 

Y asi que Christo por demás ha muerto. 
'Decid que por industria y querer propio 

Desde el nacer del mundo muchos justos 
•Xa voluntad dci Diqs sia Dio^ . hicieron : 

Que la ley no fue dada , hasta que el vicio , 

Y de la edad la corrupción extrema 
-Vn. terror mas cercano, requcria , . 

Y de la dura muerte la amenaza. 
Defended que esta ley que al hombre ataba^ 

Y ocasión triste le v^5 erg de pecado, 
La vida obró > como la gracia ahora. 

Y pues sin* ley la voluntad fue Uhxc 
C!on la luz natural fortalecida , 

Decid ^ no os detengáis , que pudo el alma 
Sin este auxilio ^^ que á la ley excede 
Tener entrada en el eterno reyno , 
Como en lo antiguo sin la ley podia, 
De sus nativas fuerzas ayudada. 
Qu(^ si ahora que somos arrastrados. 
Por donde quiera al mal , creció el auxilio; 
Na es porque si él faltase , no podria , 
Aun(}ue sufriendo mas sangrienta lucha , 
Conseguir la salud naturaleza ; , 
Sino para que unido este socorrp 
Al natural esfuerzo y buen deseo , 
Piíeda mas fácilmente el alma libre 
'Alcanzar la corona prometida. 



•f)icite, ciím infantes renovantufy non renovó- 

ri 
Insontes animas , et sola carne renascí 
Exteriüs lotos , non existentibus illis • 
Xnteriüs maculis : quoniam licet edere reSae 

Signa voluntatis nequeant , tamen hoc magis 

omni 
Sorde vacent^ super auBoris quod conditionem 
De frofrio nihtl addiderint , quod fons abo- 

Uret. ^ 



XXVIIL 

Haee si non vestris sfirant de cofdihs^ 
et wos 
Non cum damnatis eadem navis extulit alto 
Mergendos felagoí summittite vela tUmorü^ 

Nobiscntnque humiles placido consistite pof" 

tu. 
JEdite constanter naturae vulnera viSkae^ 

JExutam virtute animam , coecataque coráis 

Lumina , et in foenam frojpriam jacúlis^* 
superatis [^posse^ 

Armatum arbitrium , numquam consurgere 
Inque novos lapsus semper nitendo revolvi 

Cm 

• Ai. ulüs. •♦ Al. su^iuús, id est , DJabolí. 



I 



"COKTltA tos TNG^ATOS. J 

I)ecid que quando un niño, se bautiza , 
No se renueva su ánima inocente ; 

Y que en aqueste externo lavatorio , . 
Siendo en ^^ lo. internó limpio de pecado 
La carne es reengendrada solamente : 
Pues aunque dar no pueda seña alguna 
De reda voluntad , tanto mas libre 

De toda maticha entonces se conserva , 
Quanto al ser que de Dios ha recibido 
JSingun lüiiar de suyo añadir pudo. 
Que deba ser borrado eti sacra fuentes 

XXVIIL 

Si de este iíror el viento no respira 
En Yuestíros pechos > si una misma nave 
No os ha llevado al piélago profundo 
A ser con los hereges siimergidos , 
Amaynad luego las soberbias velas ^ 

Y humiícles juntamente con nosotros 
Gozad la paz del puerto nó agitado. 

S^ consiguientes en creer que el hombrí 
La mortal llaga de la culpa hereda ; ^ 
Que el alma fue de su poder desnuda 9i 
Que los internos ojos han cegado ; 

Y que armado en castigo el. alvedrio- 
De sus armas ^ vencidas por la culpa 
Trizarse nunca puede ; y si lo intents 
Resvala y vuelve á dar nuevas caid 

ir 4 



Cui sua sit laqucus safUntia, , morsque sud^ 

aBum 
Detineat-, nisi 'vera^ salus ex muñere Christt 
Jidsit^ et offressam dignetur gratia mentem. 

XXIX. 

An na^strum sublimem animum pudet tstá 
•f aterí, 
yíe suh tatn multis morhis sit tnlior aeger , 
Cüm fiihil ex. omni majorum dote sufersit, 

Quo medid meridntur ofem , et mercede va- 
lescatí [ iUis 

JErgo ih castra gradum re'ooeate hostilia , et 

Addite- wQs j quorum ingenio , et faUacibus 
armis. 

Luditis , .ejusdem 'vibrantes spicula linguae. 

Exultate .bonis naturae , et mentis honorem 

: Ómnibus d saeclis * illaesum stare docete : 
Neu .iw in totum retegatis dogmate nudg , 

Corpóreo tAntüm decurrere tramite poenam 
Peccati perhibete ,' añimi nihil imminuentem: 
Vulnere transjixos absolvite crimine ^ et ipsam 

Justitiam accusate Dei , transiré sinen- 

Sup^ 

-> • ; Al. Ulafmm , quasi non l|pf^iiU 
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Pues sa saber es red que le encadena^ 

Y h muerte le tiene avasallado, 

Sí no le salva el don de Jesu-<^hristo 

Y la gracia no rompe sus prisiones. 

XXIX. 

Se corre acaso vuestro noble pecho 
De confesar aquesto , no suceda 
Que mas vil sea el mísero doliente , 
De tanto mal a un tiempo acometido , 
Pues le han faltado los paternos dones, 
Con que pudiera merecer la ayuda 
Del Médico , y sanar á propia costa ? 
Tornad pues á las huestes enemigas , 

Y agrégaos á aquellos que os ofrecen 
Artes astutas , armas engañosas , 
Vibrando dardos de su misma lengua. 
Gózaos en los bienes naturales , 

Y enseñad que sin mancha en todo tiem| 
^e conservó del alma la hermosura. 
Mas jorque no parezca que á Felagio 
Faso á paso seguis en su doctrina , 
Conceded que a la carne solamente 

JjfL pena del ^^ pecado se propaga , 
Sin que al ánima robe su grandeza. 
A los heridos absolved de culpa , 

Y acusad de Dios mismo la justicia , 
Que hace sea herederb del castigo , 
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Suffluiutn I qfíb non vultis transiré rcatum. 

XXX. 

Sed non injustus Deus est ; manifestaque 
Pauli 
Vox docet^ uno omnes homines cecidisse rúente: 
In quo tota simul series f rostrata nepotüm 

Depetiit , nee hahet quisquam quo surgefi 

fóssit 
Ad 'vitam , sacro ntH rursufn nascitur ortu, 
Quotquot enim summo justos * numeratis si 

ae^o , 
Hac ove non duhium est sahatos , quam m^ 

dhtoto 
Latiüs omnifotens eUrúet gratia mkdo. 

XXXI. 

Haec , sicut diBum est , non judex est me* 
ritorum , • [net 

Quae nisi plena malis nof^ invenit : et nisi do- 

Quae bona sunt^ nihil efjieiet bene caeca 'vo- 
luntas. ^ ■ , 

Haec ut cujusquam stujio affeSluque petar 
tur ^ 

Ijpsa agit, et cunáis dux^st venieñtibus ad se; 

Perqué ipsam nisi curraimr, non itur ad wsan" 

E 

♦ Al. mtnttravk , nemp¿ , Paulus. 
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' Quien no queréis lo sea del pecado, 

XXX. 

' Pero no es Dios injusto ; ni encubierto 
De Pablo está el oráculo ^ do enseña , 
Que junto con Adán cayeron todos : 

Y que postradk en él sü descendencia 
Toda file a un tiempo envuelta en su ruina, 
Sin haber uno s^fó que de suyo 

Pueda resucitar á nueva vida , 
Sí en sacro nacimiento ho renace. 
Porque los justos de la edad primera » 

Y demás ^ que contais de siglo en siglo , 
De cierto fuéíbn salvos porj^ gracia 
Poderosa , «que ahora eñ ricaj.a*na P 

A todo el universo se derrama, 

XXXI, 

No es pues /aquesta , como ya se ha dichoj 
De «uestras ¿uenas obras elcftora , 
Pues solo males en el mundo halla, 

Y si el bien en el alma no produce, / 
Por sí la ciega voluntad no puede. :'^ 
Nadie ansioso la pide y la desea 

Sin los ardores 70 que su fiíego inspira 

Y es fuerza que ella al que la busca , 71 
Quien por ella no corre > no la alcanz 
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JErgo ad iUr ^ fer iter ferimur:,sim If\ 

mine lumen 
Nemó videt : vitéiin sine vita inquirere mors I 

est. 

• Al. fétrhert sed inepta. 

I I I. P A X S. 
AKGUHENTU2Í. 

XXXII. Objiciunt Semipelagiani , f^ 
gratiam auferri liberum arbitrium ejusquc 
meritum et demeritum. Error Ule est h- 
lagianorum. Utrisque rcspondetur. EgregU 
^nostrf casus'descriftio. XXXIII. Non té 
litur liberum arbitrium cüm fer gratiam 
^edemptoris sanatur. XXXIT^. Gratid 
X^hristi non perdimus sed recipimus pris- 
cum naturae honor em. Dona Dei eo magis 
crescunt quo humillas redpiuntur. XXX K 
Exemplo parvulorum demonstratur nomdari 
gratiam secundüm humanae ^voluntatis stu* 
diaj sed Dei beneplácito. XXXVI. Horum 
salus non est Parentum meritis adscribenda. 
Quod in geminis patet^ quorum alter baptiza- 
tus, alter sine baptismo moritur. XXXVII. 
Peccatum origínale reos efjicit homines et 
morte dignos , etsi propria crimina non aj 
jecerint. XXXVIII. Jure potuit Dcus «* 

m 



CONTRA ros INGRATOS. '^ 

El cimino ^^ nos lleva acia el camino ; 
Ninguno ve la lumbre 7) sin la lumbre ; 
Muerte es 74 buscar la vida sin la vida. 



PARTS III. 



ARGUMENTO. 



XXXn. Objetan los Semipelagianos que 
la eracia destruye el libre alvedrio , y su 
mérito y demérito ; que es error de los Pe- 
bgitoos. Respóndese á unos y á otros. Exce- 
lente descripción de nuestra ruin;^ XXXIII. 
Ko perece el alveddo quando es sanado por la 
«acia del Redentor. XXXIV. Por la gracia. 
de Chrísto recobramos nuestro primer honoir 
Bo le perdemos. Los dones de Dios crecen 
quanto mas humildemente se reciben. XXXV. 
Pruéj^ase con exemplo de los niños ^ qvK no. 
se da la gracia en premio del humano de 
seo , sino por el Divino beneplácito. XXXVJ 
No se salvan estos por los méritos de sus padre 
Como se ve en los gemelos , de los qua' 
uno muere con el Bautismo y otro sin 
XXXVII. El pecado original hace a los 1: 
bres reos y dignos de muerte , aun quand 
añadieren culpas personales. XXXV IXI 
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minem ab aeUrnd morte liberare. Ab iis w- 
ro, quibus gratia data est aut quibus dene- 
gata^ non reprehenditur Deus. XXXIX. Sed 
ab iis qui gratiam pro viribus subruunt , sa^ 
lutem arbitrio adscribentes. XL. Uni Chris" 
to debet homo si quid relié sapit aut vult. 
XLI. Scrutandum non est^ sur ex hominibus 
alios eligat Deus , alios relinquat , eadem 
licét sit omnium causa. Id ignorare obest m- 
hil , sicut nec oberat olim nescire temporum 
plenitudinem j nec modo postremam mundi 
diem' XLII. Causa Hiam tantae in gene- 
re nostro varietatis latft, inculpato atoare, 
XÍIII. Bono nostr^ JPeu4 praedestinatiome 
^rcanum e^hscondit , quamdit^ in hac wtá ifí 
tnmus. XLilV. Unus onmum bonorum a^ 
Bor Deus. Éjusjüdiiia efiqua sunt licet oecvt'. 
ta. XLV. Quantum fiMlfs viri ab hostibus 
gratiae sibi cavere debeant. Qui tiirtutes sua» 
Hbimet uni , aut etiam gratiae , sed qi^^ 
ipse sit miritus adscribit » ^urrendo déficit 
peritque. 



xxxir. 

,^J^i- Hic n)anam insano profertis eorde que* 
relam , 
Omne opusarbitrii subiatum vociferantes 
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tamcnte pudo Dios no librar á nadie de Ja 
muerte eterna. No se quexan de Dios los que 
fcaa recibido la gracia , ni lo9 que son ex- 
cluidos de ella. XXXIX. Mas solos aquellos 
^ue quanto es de su parte oprimen su poder, 
atribuyendo la salvación al alvedrio. XL. A 
soló-Christo debe el hombre sus buenos pen* 
sámientQs y deseos. XLI. No se ha de averi- 
guar , por qué Dios elige á unos y á otros no, 
con ser una lá causa de todos. No es daño- 
sa . esta ignorancia , como no lo fiíe antigua- 
mente el ignorar la plenitud de los tiempos, 
ni ahora el fin del mundo. XLII. Tampoco 
«abemos la qausa de las varias suertes de los 
hombres ^ sin culpar por eso al Autor de ellas. 
XLUI. Por utilidad nuestra ocultó Dios el 
misterio de . la predestinación ^ mientras vivi- 
mos en k carne mortal. XLIV. Dios solo es 
4ador dei.tpdo bien. Sus juicios no dexande 
ser justos por ser inescrutables. XLV. Quan- 
to deben guardarse los Fieles, de los enemigos 
de Ja gracia. El que atribuye sus virtudes i 
sí mismo , ó á una gracia que él haya mere- 
cido, Sn su misma carrera desmaya y perece. 

XXXII. 

En valde aqui con insensato pecho 
Os querelláis, clamando que las obras 
Todas del alvedrio se aniquilan j 
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Cúrrete currentum si non , et velU 'oolentim 

est : 
Nec mtiis foenam debgri , aut fraemÍA ♦ 

laudi j 
Si vel naturatn obstriBam mala 'oelle m* 
. . cesse est , 

Pelnostro adscribi nequeunt bene gesta labúri. 
^t^V'Numquid noneadem samuntj eademque fif- 

orant 
J^estri illiy quorum ruBatis "verba magistrii 
Sed quia consimili cognata superhia questu 
JProsility et vobis nunc respondetur et filis. 
Inviolata Dei quondatn et sublimis imago 
In primo cunSi fuimus patre , dum nem* 

re almo 
Degit;et ediSh parens cavet arbore ab u»á. 
At postquam ruptd mandati lege.j^superbm 
Consilium mixtum invidiae de fonte recefüf 
Corruit , et cunBl simul in gemtore cadin- 

te • ' • ■ 

Corruimus : transeurrit enim ♦♦ ^virosa pet 

omnes í. 

Peccati ebrietas , corrupti et cordis tn aho 
P^rsistit , crudd fervet carbuncubis escá, ' 

Hinc animi vigor obtusus ^ calígine tetfi 

Induitur ^nec fert divinae ftdgwrd lucís 

JA 

• Ex Virgil, Aen. i: v. 461. •♦ Tírgiliané ex Ccorg. I. r» ^ 
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Si íio fiíése 7i,cl correr 4^ Jos, que corren , 
NI tampoco el querer de los que quieren : 
Que los ,YkÍQS::de... penar no son dignos^ 
Ni la virtud de galardón , si es fuerza 
Que el liSDtpb;^ puesto ;^)i duro cautiverio 
Se' incline al mal , ó si las buenas obras 
No puedep: /á su esfuerzo atribuirse. 
Quien no os ve en esto renovar las quexas 
De aquellos yue^ros kicUtos Maestros , 
Cuya sob^bia en vu^cgiTa . voz respira ? 
Pero pues os hermana el mismo orgullo^ 
A . ambpsV.c^nííate una- respuesta misma. 
Imagen 7^ del Señor excelsa y pura 
Eramos todos en Adán un día , 
Mientras moró en el santo Paraiso , 
y no comió de la vedada fruta : 
}Vfa§. luego q^e- admitió d.9pn$ejo altivo 
De la envidiosa 77 y cálida serpiente , 
De su D¿9& ^e^.preceptp quet^a^tando > 
I^cW. altara, cay ó, y fn., su. ruina 
Fv^iÁo^^^ l^odps ius fajjos compreheiididos. ^ 
La embriaguez del pecado v^jgieiipsa 
De * i<nient<5^.yf}i simiente .se deriva , , • 
Y en el .dañad9^ cpfazc«¡i se. arrayga , 
Qual.^ cai;buncq inflamado en. quien fejrmer 
El crudo material. Asi apagado 
Del ánima el vigor ,. su^ hermosa lumbre 
Fue en espantosa obscuridad envuelta ,, 
Ni sus débiles ojos sufrir puedea 



82 BB- lirca Arris;'^ 

Lumen iners : hihc '^bUritm^^ñ^devialaf^ 

sum ■ ' ■ ^^ •.-■:.:;;-■ := vj'- , 

Claudicat , ^í caeiU^wnatibm iffque ♦ fi;. 

Motus inest , fio» erróf/abeits^rMineP ergo* 

voluntas •' \ ' •-■ i- 

Semfer amans aUquíd-'-jub sifertíi^rt k^ 

byrínthó •' -\ '-^ - " - ' ' "•» ' ••:."y- 

Falliturj ambage^'duhidrum ingnssá ^a¥um 

Vana cupit j'vanU lüníet éP timei ; cmni- 

' modaqut' '' ■'* ^.■..:'.;' -/j :. •.- t 

Mobilitate *» rücñsin-*MJncpd-*oulmrisur'' 

git. • V. ■ ■ • :.. ■ .:,; 

Hóc itaqué arbitriuHí c^m-í^anat gratU 

toUi :- ■^''^" • "" - f- '''• ••: -'í 

Dicitis^j etferiírri ^itdúsfiirafi^ ptítatis. ^^^^ 

Quid mirum rábido sí cbrdi fKrehéVicUs aip¿er 

Morbuih amaf-'^''*if féJtít -nifdkum *?*GbjíW¿- 

cite tdfídejrt' ^ •^---" i-^ >:vir^'.;v ^ :,.í 

Antiqui cónílñiittá^dAi^\^A desiúesHte táptM- 

Aures wptred"rt¿ntM'pr}aeUéty''H^^^ *' 

.. Parciie de fraBis ftdtcetf&V' M^^ 

-••;■-■/■ :•'■.. ... . ■ a . . - .r¿ 

^hrbvtfii ramis^': ñon - ha^ec vos escd refot^ 

mat , ■'■ • '■'^^■' • • *'"'-■■ ■ ^ • ' 

■ • . .. —. .. c^ .,. 2^^. 

. • Tmesis ex Virgil. Acn^id. X. V. 7^4. •» AJ, v^w, 
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X)c h Divina luz los respíaiidorcs. 
Caido ya éú la culpa el' atvcdrio , - 
Solo ^^ se inclina al «al. , y si procura 
Ciego y ligado ériderczarSiüs pí¿s , 
Muévese sí , mas queda en su desvio. 
Aá es la ' rcifóntid sientprc * atrSihidá • ■ * . - '. 
Dt vanos bienes , cuyo amor Ist octtpa , 
Siendo deí íntrifacado laberinto' ' ^ ■ . 

En.las dudosas; calles engafiadá. 
Vanidad é ilusión son sus deseos , -"- 
Vanidad su soberbia y siis amores , 
Y al fin cayendo su flaqueza altiva ^ 
I4üevanietite llagada se'léVánta. ; « 

• ' ■ '^ ■■ -'^ • '.Vi.- ■■ .,/. .V ■■ ■.::-{, .• ■■■ 
• XXXIÍL ".* • 

V 

Est<? es tt álvtdrio , qué' -al -sanarle^- * ' 
;JLk gracia v^^' aseguráis -^üé it rani^uila > - 
Y* que al- infliíxa^ de la ^ VÍ dk' > rtiaerc. . ' 
Qirt-estraño es que el frenético furioso 
^Attié ¿tí mal j'Y ál-médicó despida •? - - 

Ccjpbted yá él ^"^ 'ardid del viejd engaSo j 
y huid de hoy mas la oreja aprisionada 
l>cl silvooencariíador de ja serpiente.* , - 
No alcancéis ^' el dañoso verde fruto - - 
Que ofrecen del estéril alvedrio 
Los quebrantados ramos : su alimento ^ 

No os hará nuevos hombres , ni algún dia 



ja'"" ■ ■ ■ '■■ t)^. 
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J^ec sfeciem angelid nutrit cibus * Ule decoris: 
Sed vetitorum ávidos , et Mrá bile tumentes f^ 



Se. 

Al. isfc^ ** AJ. fést'uBtájt ex conjeAura» 



P< 



X 



y 



"De ♦♦ fastiditae procul abripit arbore w- ^ 

fíujus ope , f í fru3u vescendum est , «í ir^- í^ 

valescens f«tf z^ 

Lánguida mertf , ^^il^i^m propriis bene virtíut z^ 

Possit, et in Cbristo inveniap^quod perdidit i» 

se. . ■ 1 . . • 

XXXIV. 

Non igitur quisquís, terreni veste pareniü 
JExueris, priscum naturae perdis honor em , 
Sed recipis : sic adqmrens quibus ante cart^ 

bas , 
Ut tua sint j si collatis utare modeste ,,, . 
Etquodhabes^ hoc te.acceptumfatearishabefi. 
JFons igitur meriti est lucis, pater : inde qwi 

i^ ^^l . /; » [TWí 

Fluxeritj hocinobis majorum est causa bon(h 

Dum largitori sua reddifnus , eque relatis • 

ti 

Augemur , nostrumqui bonum jit gloria dafh 
tis. 
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Os podrá dar la angelical belleza : 
Por el contrario su veneno oculto , 
Que indepekdencia y vanidad infunde, 
fíácc enojoso el árbol de la vida , 

Y lexos de su abrigo nos aparta. 
De aqueste el ne¿tar y suave fruto 
Da fortaleza al alma desfallida , 

Para que haea buen uso de sus fuerzas , 

Y lo qu? en SI perdió lo encuentre en Christo. 

XXXIV 

o tú pues i quien Dios del vergonzoso 
Trage ^4 del padre terrenal desnuda , 
Cobras, no pierdes el honor primero : 
Viniendo en posesión del bien perdido 
Si usas bien de los dones , y confiesas 
Que lo que tienes todo es recibido. 
Es pues ^ el Padre de las luces fuente 
Del mérito : las aguas que destila , 
De bien preparan mies mas abundosa: 
Si «1 dador lo que es suyo retornamos ^ 
Este retorno mas nos enriquece , 
Tanto que del autor la misma gloria 
Viene á ser en bien nuestro convertida. 



XXXV. • 

Sei quijudicium arbitrn , merituptqiie tue^ 

ris , [í£f/ li 

Quique hominum studiis adsiribis dona 'vocaH' 'L 

Infantum discerní ánimos^ et dissfre quaks i 

Affeílus,quahsquc habeant h^c feBora nuh ^ 

J?^ teneris mores y. ef libértate wlfndi ^ 1 
Instrue vix aurae tenuis laBisque capaces. ' C 

Nulla tibi arbitrit resfondent signa , nec ullts ' ^ 
JDissociare fdres meritis potes\: ómnibus una 

est • [w///; ^ 

Natura, et pariter nequeunt bona vel mak 
jEt tamen ex istis miseratrix gratia quosd¿m 
JEligit , et rursüm genitos baptismate trans* 

fert 
In regnum aeternum-, multis in morte reliSis, 

Quorum causa fuit similis de 'vulnere, eodem. 

XXXVI. 

Nec meritis istud poteris aptare pareit 
tum : 
Leu pta profuerit redimendis cura bonorum ' 

Abstukritque aliis aliena ignavia vitam : 

- ' ^ ■ Cw 
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. 'Mas tu ^ quo tanto CKsnérito cxagieras, 
Y. la libre cicccioa del alvcdrio , 
La vocación al hombre atribuyendo ; 
Las álmaá de los niñóá ^examina , 

Y di á donde se inclinan ó se mueven. 
Dales que puedan. oxtLeñai' sus obras , 

Y elegir libremente lo que quieran , 
Quando. apenas respira^ d ^ tierno labio ^ 
¥ leche les es dada en alimento. 

Ni sombra alli de libertad adviertes , 

Ni mérito que pueda distínguirlos : 

Un mismo ser á todos ha: cabido , 

NI el bíe» aun ^ ni. el mal elegir pueden. 

Sin embargo la gracia compasiva 

De estos miendbros de: Adán elige algunos , 

Que hechos hijos de Dios por el bautismo 

Son levantados al eterno reyno , 

Dexando á muchos en eterna muerte , 

Cuya causa hizo igual ^ la misma herida« 

XXXVL 

Ni puedes responder que del paterno 
Mérito aquesto pende : qual si fuera 
Útil el zelo santo de los justos 
Al feliz hijo que renace en Christo, 
Pendiendo solo del descuido ^^ agcno 
Que á otros no llegue el agua de la vida 
^ r4 



Cum videas mtiltos sanUis genitorihus ortos j 
Nullo sahari stüdto fot'üisse suorum : 
ExpasitisquealiUf'obJíurfia ctin^tiA matrum^ 
Missam extermrumicuram j-'quae stercm 
raptos • .;.:-/•..:•. ' ' ' ■ '•'•'.. :v ■ ' 
Pirfontem vita^-^MÍ9SÍi tradéret aulae. . 

Quid si diversum huuc^Jinsm^ qm gratU 

Christi • . . í 

Unum aUopereunte kgit^ donatque sahtts, , 
In geminis etiamníideas i Quod dividís unti 

i" "f ■ , I . ■■ ■ ■ 

Tempore conceptos at^ueuno temporc natos f\ 
Non ullos potes arbitrii praetendere fnotus. i 
Ccssat ppus , cessat miritum, nihil cditur 

impar. '-: • ; 

Sed Deus et tales dítaernit , qm magi Chrii^ 

ti .■:■ . ,; 

Excell^t bonitas y quiu sola tst causa vosa* 

tis i 

JEtJideiet meriti: quofUam sapientia dives * 
Hoc etiam tribuit multis, ut sanBa operat\^^ 
Injinem vitae ,Jieret 'ds muñere merces, 

XX XVI I. 

'v // Non autem reBe , nec veré dicitur^ tilos ' 
\Oui sunt exortes Divini muneris , et quos 
Oratiameglexit degentes imrtisin úmbrd , 
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Pues ves i muchos ^ue salvar no pudo 
£1 buen deseo de sus justos Padres: 

Y que á otros después de ^ abandonados 
Por los excesos de su madre impura ^ 
£straña mano arrebató del lodo , 

£ hizo arribar al celestial alcázar 
Por medio de la fuente de la vida. 

Y que dirás al ver 90 en dos gemelos 
Esta inefable variedad cumplida , 
Salvando al uno Christo con su gracia , 
AJ mismo tiempo que perece el otro? 
Ambos son juntamente concebidos , 

Y juntaniente nacen , ni han llegado 
Aun á poder usar de su alvedrió. 
No hay alli obra ó mérito ninguno , 
Ni cosa desigual que los distinga. 
Dios sin embargo en su eternal decreto 
Elige al uno y abandona al otro , 

Para que más la gracia resplandezca , • 
De fe y mérito autora en los llamados : 
De aquesta suerte ^' la sapiencia rica , 
Danjp í muchos final perseverancia , 
Con sus dones sus dones galardona. 

XXXVIL 

Mas vosotros injusta y falsamente 
Decis , que á los que Dios del don excluye 

Y de muerte en la sombra tenebrosa 
Menospreciados de la gracia yacen , 
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Peccati non esse reos , quia nBa gerendi . 
•*P- Non data $it wrtus. Naturas eompede -ww- 

\Bos 
Procubfíissc negant > nec ah uno germine írf 

duttt 
Omnigenam frolem cum jpoenaet crimine nai- 

ci. 
Quod qui non renuit ^ wdet hujus fondera 

culpae 
Tam valida fariter miseris incumbere mole 3. 
Ut si trulla etiam cumulent mala , sit tamn 

unum hoc 
Sufjiciens scelus ad mortem nascendo luendam. 

xxxriii. 

1 

■ 1 

Hanc igitur legem quam fer se ñemo ri- \ 
sohit , . {muTi j 

Si rmrito et juste positam impositamque fater 
Cur quaerimí^ quod non omnes * sahantur ab 

il¡a? 
Cám siprogeniem sufer omnem irr^éptafnau- 
ret ^ .... .:.;.^ 

I>e cunBis juste damnatis non quaereremur^ 
An quod de tofo ferretur ^ non toleratur 

^^ De parte ? Et meliús foret omnia debita 

, r^ogi, . [tiU 

Qudm summaex solida elementar multa remU- 

Q$ff 

t «Al. solvantur , ex coD¡e¿lura« 
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No les -es imputable su pecado , 
Pues de obrar bien poder no recibieron* 
Esto es negar , que el hombre de la culpa 
Cayó aherrojado con los duros grillos ^ 
Y que nacen de Adán los hijos todos 
Esclavos del pecado y de la pena, 
Como ramas de tronco inficionado. 
Pues quien esto no niega , bien conoce 
Que el espantoso peso de su culpa 
Con tal fuerza á los míseros oprime , 
Que aunque no cometiesen otros males j» 
Es aqueste bastante por sí solo 
Para hacerles ^a mortales en su origen, 

XXXVIIL 

, Pues si esta dura ley , de cuyo yugo 
Ninguno por sí mismo se liberta , 
Coi&samos ser justa y merecida ; 
A qué quexarnos de que no se eximan 
Todos de su rigor , quando si á toda 
La ascendencia humana se extendiera , 
Nadie 95 osara quexarse de que fuesen 
Todos con justa causa condenados ? 
Acaso es insufrible en una parte , 
Lo que en el todo entonces se sufriera ? 
O sería al deudor mas ventajoso 
De las deudas pagar la suma entera , 
Que el serle muchas de ellas perdonadas ? 



pt DSIKGHATIS. 

Quts vero exemptus squalhnti carcere , puJiti 
Invidiá miser antis ofem , quia non simul^m 

nes 
In lucem veram tenehris * eduxerit iisdem ? 
Cúmfoenam , quá mersus erat , non experia^ 

tur 
Qudm fnisere ferat addiSus , nisi Kber ai 

illa. 
Denique tune illum socialem mente benigna 
Concifit affeBum , quo ** summissd prea 

Christum 
Conciliet miseris , suetd qui noBe gravati 

Nulla gerunt vota effugii. Tanttím noeet er* 

ror , 
Ut juvet errare ; et veteris contagia morU 
Tam Mande obrepunt , ut quo languetur ame- 
tur. 
Unde ergo haec oritur querimonia? Nonnuh 
vet illos [/off , 

Talis cura , quibus necdum est sua poena i^ 
Et qui se nulld credunt d luce reliffm:. 
Qui vero tenebris exempti in lumine vivunt, 
Gaudent , et quantum sibi sit bonitate vo- 

cantis 
Dimissum , ex filis discunt qui debita sol- 
í vunt. 



i 

• AI. eduxU. •• Al, cm smnuu 
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Quien hay que libre de prisión obscura 
Contra el piadoso librador se aire , 
Porque no sacó á todos juntamente 
De triste noche á lumbre verdadera ? 
Quexa que fuera tanto mas injusta , 
Quanto no ve el rigor de su castigo 
Hasta ser libre de él , y en los esclavos 
La libertad conoce que le es dada. 
Mas el alma ya íiel , en vivas ansias 
pe atraher á sí á todos en(::endida , 
A Christo ruega con humilde llanto 
Rompa los grillos á las ciegas gentes , 
Que de pedir la libertad no curan , 
Del pecado en la noche adormecidas. 
3'apto daña el error , que errgr deleyta i . . 
Y de la antigua enfermedad la peste 
Tan sin sentir al ánimí inficiona , 
Que inspira al hombre amor á su dolencia. 
INifis dfí/: donde esta ques;4.€e.r origina? 
De estos cierto que no, pues todavia 
No sienten de sus males los. rigores , 
Ni creen que la luz los ha dexado. 
Por oSra parte los que en Jmpbre moran , ' 
Libres de obscuridad , á Dios bendicen , 
Y en los que sufren la debida ^i^na 
Ven d^ la vocación el benefi<:io , 
Con que les fue la culpa perdonada. 
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XXXIX. 

Vos igitur soli qucruli , solique supirbi: r 
Vos soli jNGRATi , quas urit grMia , oi» 

;W ; 

Omtie ofus arbitrio n)ultis ♦ subsisten "09$^ 

tro : ' 
Et quod'-non cunSi mortales atria mtac 
Ingrediuntur , ita ex ipsis penderé futw^ | 

tisy ^ •'• . v" ■ ': ' 

Vt tavc* ex judieiú constet cujusque qmdintraf^ 
Qudm quoa non intrat : ceu par in utrumqtif 

facultas ^ [mala velU, 

Suf/etat y et 4am sit fropriüm ¡boma quaá 

I frocul , insana impietas-y-^-arth^ m¡^ 

lignas •• ■'-^^' '-- • -•- 

Aufer,' et auñoríeín emitare exvlusaBrita^ 

num. ■"'■ !•'-■-'■' ••;^' ■■■■''. 

Nos humiles t4nuésque sumus gt^xpar^Ms , H 

altis ''i-^!^' — ■ ■ ■-. ■- ..i^i 

Inniti metuefb^^jépda sufjicientia ni^stra ^í 

£x Christo eH'4^si quid ♦* reSi sapinms \ vé' 

( lumusque , ' ' 

lili dehemus , qui vincula nostra resohit , 
Proque malis lona restituit , non inveniendo 
i Quod 

. ,• Al. fomistm. •• Al. rtOi. 
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XXXIX. 

Vosotros solos , pues , sois los quexosos , 
oíos los altaneros , los ingratos 
(ae sufrir- ño pudicndo de la Gracia - 
2 suma potestad, todas sus obras 
uereis atribuir al alvedrio : 
izgando que el no entrar por los umbrales 
s santa vida los mortales todos , 
; su elección en tanto grado pende , 
ac en CMrar y en no entrar son todos libres : 
lal si á ambas cosas su poder bastirá , 
les fuese tan propio amar lo bueno 
>m6' les es el elegir lo malo. 

XL. 

Lexoí lexos de aquí , furor impío , ' 
-l^urtando á nuestros ojos tus ardides; 
gue al 94 britano autor en su destierrp. 
osotíT>s como flacas óVejuelas 
e la pequeña grey '5 ^ en altos riscos 
Ixar tememos nuestra humilde planta , 
)rque es de Christo nuestra suficiencia: 
I mas ^^ leve deseo ó pensamiento 
e bien obrar que el ánima conciba , 
•on es del que quebranta nuestros grillos 
en recambio de males nos da bienes : 
I qual ^7 no hallando mérito en los suyos 



96 ' DS III GR AT IS. 

Quod mérito legerct , sed donans quo Ugere^ 

tur : 
Ut de percepis frodiret causa menndi ; 
Deque datis in danda^gradus industria eres* 

cens .: [junum. 

Scanderet , atque bonumjieret Deus. ómnibus 

XLL 

.f . . - ..*.•■ 

■ • ■. ► 

Cur vero humani generis de germine toto 

Piírs quaedam in Christo rursum generando 

hgatur , •; [pmna^ 

Pars fereat » cüm eaMsa eadem simulimplictt 

Nec aiscernantur mérito f,qm jnunere 4ísiants 

Non satis audemus sÉTütari , nec fer operías 

Iré vias ^ calles^que-^rAdu pulsarttemotos. 
Multa itenim iene- te 3a latent.y jí^citaqm 

frosunt : ^ : : ít 

JDum mansueta Jides quaedam dilata^modes- 

te .. ... ^ ,,.^: . ■ 

Sustinet , et nulh ignofat non editadamno, ' 
Sic qtkando eleSum ex cunáis populum Deuf 

unum . ... - \ . 

rLege y sacris y templo , ungüento ^ signisquá 

fovebat ; 
Quod fuit ocfultum ,. mundique injine rete^ 

üum estj 

Non 



Para ser elegidos,, lo obra- en ellos j 

Y forma el. buen querer con que le elijan. 
Asi el mérito nace de sus dones , 

Y de 9^ un don á otro don el hombre sube , 

Y Jñas y mas en las virtudes crece , 
üasca ser Dios bien único de todos. 



Mas por que causa de la. masa nuestra 
Parte á engendrarse en Christo es elegida ^ 
Y todo lo restante se corrompe , 
Qm. ser todos esclavos de una culpa , 
No distinguiendo el mérito á ninguno 
De los que por el don se diferencian : 
No. osa inquirirlo la flaqi^eza mia , 
Ni hollar sobeibia no sabidas. sendas , 
Ni caminos al hombre inaccesibles. 
Muchos arcanos Dios en su alta idea 
Por bien del hombre á su talento encubre # 
Mientras el fiel con humildad adora 
Gieftos misterios que sin. daño suyo 
Hasta el dia perfedo se le ocultan. 
Asi quando el Señor al pueblo Hebreo 
De entre todas las gentes elegido 
Regía con su ley ^9 y ceremonias, 
Templo y unción y las demás figuras ; 
A nadie era nocivo que ignorase 
J«o que oculto tenia en sus decretos ^ 
o 
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íion oberat wsm^ 9 omtus quandoquc vocam^ 

.- das 
In regnum attemüm gentes ^ totumque per 

* otbem [bebat. 

JDonattdum, quod sfes fíurvM time plehis ha- 
Sic postrema dies qud tnundi clauditur aetss^ 
ifotitiae nostrae non est data ; nec tamen 

hujus 
Secreti impatiens Sdh^orum turba labor at. 

XLII. 

Ipsa quoque hutnant generis earnaUs origo 
Quam mfdtas vario dreumtegit ordine caih 

sas! . ' 

Cutnque omnss de^formento ptoducat eodem 
Una manus , neú diaersis elementa parentum 
Principia coeant: limo ^ procedit ab uno 
Dispar opus^ mutat números per vascula 

jiSor ^ 
Matertamque unam discetnit jure ereantis. 

JErgo eadem natura: ammae ^ naturaque far- 

nis 
Diversif mundum sub conditionibus intrat. 
His regnare ** datumest; tilos serviré necesso^ 

est ; 
jflos decor , et vires vaiidae , viridisque se^ 

neBus 
i •• • Sus'^ 

' •- AU proceda^ •• Al, déO/^, m Uhs^ 
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Y ha revelado en losVposárroi siglos; 
A saber <jae *^^ teúdriait. algún día 
Parte en el fefno «teiri^^os^Gentiles , 

Y que el bien prometido á un pueblo corto 
A todo er^uiíhtérsD se darla. . 

Asi tampoco qüenta nos es dada 
Deldiade*lo5 siglos pqstrimero. 
Sin que viva impaciente por ssdKrlo 
X>a multitud de Santos que ío ignora. 

: XLIL 

- Quan^ arcanos misteríos , qaan profundos 
De humana gente en el carnal origen 
N^^ eñderran también! la misma mano 
A todod fofma de úax levadura , 
De un modo las semillas de los Padres 
A liuefitrtfse^ concurren : sin embargo 
Salen de un barro desiguales obras , 
De los vasos las formas diferencia 
El alfarero , y qual Señor que cría , 
X]^ varias "suertes '^^ auna masa misma. 
Por donde aunque del ánima y del cuerpo 
El ser es uno eñ todos /son distintas 
Las condiciones con que al mundo nacen : 
Este nació *®^ para ocupar el trono , 
Aquel para gemir en servidüiñbre : 
A estos es dada fuerza y hermosura , 

Y seneíbid robusta y floreciente 5 



Suscipit; Tiós tpemsrmhoñonotj rt-MhUe carpüñ 
His viget inganium fráetlaris artikus aptum^ 
JIorum . tarda: ffcmtígflidus ftafúerdia san- 

Quosdam nec licüw.caior inckat ud gene-, 

Ast alii insanumnf'queunffoaenáreifurorfm: 
Hunc mitem M.jflacidum tranquilla, modestia 

Asperitas istum genii íntraftabilis urget. 
IJis et mille modislsiwnlvariantibus unum, 
Impariles subeunt distinña exordia formas, 
Jíic tamcn hac^ ínter tam compugnantia quis^ 

quam • . j „ - • ^ 

Arguit auBorem .^ iqui secum contiñet.hujusl 
Legem operis , dumjudisio plaríta, 'cxplUaí 

a^qüo , / : .; (/. «; 

£t rerum causas obscurat justa-pottstas^ ;. 

XLIII. :-L 

5f Perrenum igitur jigmentum'^addiBaqfiOi 

.morti • i. . ■' . / ■ -í 

Progenies ^ ita dissimiK froducitur ortu ',1 

Ut cilm. oferis sfecies fateat , tamen edita 

nonsit [far< 

Norma voluntatis de qudvenit hicmodus^rth^ 

Quid mfrum si consilii super omnia magí^ 

^i V .V ■ . • ' •■ { :--;Ai .... ■'. . ,:\'^ K 

¡Arcanum latet , et plácito subducitur alto? 

^A í: ^ Quod 
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A aquellos feo aspe¿lo- y cuerpo débil : 
Florece en unos ventajoso hÍg);nio 
Para lasí' teéllaS artes; otro¿ tardos 
Son en profunda estupidez sumidos : 
Quien á la procreación no es incitado 
Aun por amor honesto' v quien no puede ^ 
Templar la llama de su fuego impuro : 
A este modesto y dbcíl -acompaña 
Una apacible y blanda mansedumbre ; 
A aquel stt dHro''®3 natuíal le ensaña. • I 
Estas y otras mil suertes muy diversas 
¥a de la vida cñ el und>ral se admiran , ^ 
Con ser una de todos la simiente. 
Ma»^nadÍ6>al*ver efectos tan contrarios, ) 
Culpa al autor , que para sí reserva 
jA^-^ity de este su obrar , y al paso misma^ 
Que con justo querer muestra un efe¿lo ^ 
Con un justo poder la causa oculu. 

XLIII. 

^uessi de aquesta terrenal hechura, 
Si.de íáVtal-nc á muerte* destinada 
Es tan desemejante el nacimiento , 
Que tanque restan los efc¿tos i la vista , 
Nos es la voluntad inescrutable 
Dc^'dóta^ gran desigualdad procede? 
Quien admira^ ^?4 que el ^áninu :na ale 
Del mas alto consejo los arcanos ^ 
Y que la suma voluntad lo oculte ? 
as 
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Nafn meritum ad mortcm suheundam suf 

jicit Unum; 
Ad vitam y" Hisi quod donarit gratia , mi* 

lum. , . ■ r 

Twoerb.o nma-'gensyiitcris quae sttr£$ 
oleastri 
T^eUeris\ et sacras ramis inoltscir aUvae , \ 
Quaerere formatat sentís tefrondis honorm 
Non studio coifissc tuo , sed jure fotentis 

Agricolae insertam foecundo moveré lign9 :^ 
Vince suferbormnjlatus , et^ana furentmíí 

Turhinihus stabili fortis fietate resiste: . 

■» 

Nec tibí fallacis subrepat imago decoris , 

Nullum ex his errare futes. Licet in emce 
vitam ^ . 

Ducant , et jugi afjiciant sua corfora morte^ 
Abstineant opibus, sint castiy sintque benignif 
Terrenisque ferant animum super astra re- 
liáis ; 
Si tamen haecproprid wrtutrcapessere quem^ 

I] quam 
losseputantysitve ut dignus labor istejufpOh 

'^ "'' T 
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El qual hurto el Señor á humanos ojos , 
£n tanto que la sombra do-.estenumdo 
Pasa s Y en mortal carne él, lioiphre vive » . 

Y fenece la lucha comenzada f 
Ocultando utilmente algimas cosas 
Para probar la fe .de los^humildest 

XLIVv 

No osajtiios püescoá desfaedido anhelo 
Romper el ;$ello del eterno, libro* > 
Ni i lo ocnlto correr eL^sacro velo: 
Bástanos ver del Todo-poderoso 
Las obras , al autor reconociefidb 
De do todos los bienes % derivan. 
Sin el qual nada bueno el alma emprende. 
Atrévase insensata la heregia 
A hacer autor de las Divinas obras 
Al soberbio alvódfio ; ^ue á noáotros , 
Teniendo claramente i nuestra vista 
De Dios los dones , cuyo origen solo 
lEs la suprema voluntad Divina ; 
l!emblar ^^s con el Apóstol ncfs contenta ; 
Con humildad los ámmos: pendientes , 

Y el querer nuestro que de sí no fia , 
Del solio excelso del poder de Ghristo : 
<2ue en sm .akoi..jmcák», í^^ ocu^ 
Al humano saber , jamás ha sido 

Mi verdad ni justicia quebraiitada. 

o 4 
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Ingenium meruisse ajunt bona vera fitrntis : fe 
Cresccre quocufiuntj minuuntur; froficiendi 
Dejiciunt ; surgendo vadunt ; currendo f^ 

ceduut. 
Unde etenim ♦ vani frustra sflcndescere quat' fe^ 

runt ^ fe 

Inde obscurantur: quoniam sua, laudis amm^ 
Non quae sunt Christi quaermt , n^Jit Dm h 

lilis . [nm. 1 

Princifium, et cafitinon dant in corp^rt rtg- m 
Non horum templo est Christus petra /mh i 

damentum; 
Sed super instabilem arhitrü nutanHs arf^ 

nam 
Assurgunt , foeda lapsuri mole tumoris. 

Isti quem quídam reprobarunt aeiyie antes f 
Nunc etiam reprobant lapidem , pariesqm 

sine ipso 
Tertius esse volwrt , quemntdlo jkedere ntñati 
Angulus y etquem nutlahabeat eompago Ug^ 

tum, . ^ 

Hi thalamum ad sponsi non perducuntur^ * 

intrant 
Libértate sud :■ quae Christi gratia confift 
Non acceperuniyft haben$ ; mn attrahii iUes 
Vis Patris ad Verbum , sed sponte etpraer 
!^> pete cursu i 

Praeveniunt cessantis opem : nee ad onim 
j- gerendum ^ . - f . . £jm 

i • Al. VMH¿ , al. varU. 
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-Quo él tiene por su industria merecidos; 
Por do '^ desean aumentarse , mcnguaa ; 
En sus progresos desfallecen; caen 
Al alzarse ; corriendo retroceden. 
Porque los vanos .do espfendor procuran 
Vienen humo á encontrar ; pues impelidos 
Del torpe anior de la alabanza propia , 
Lo suyo buscan "^^ no lo que es dcChristo, 
Ni hacen á Dios "* principio de sus obras , 
Si dan del cuerpo 'i^ el mando á la cabeza. 
Mo esti el templo "^ de aquestos cimentado 
k>bre la £rme piedra Jesu-Chri^o , 
Uites del alvedrio vacilante 
^abran sobre '^^ la arena movediza , 
?ara ser su soberbia derrocada 
3on vergüenza mayor. También desechan 
Vquella angular piedra que en lo antiguo 
ITa algunos ^^s arquiteílos desecharon , 
)[ otra pared "^ $in ella erigir quieren , 
Del ángulo en un todo separada, 
>in que la enlaze trabazón alguna. 
í4o sq^ü al nupcial lecho introducidos , 
Sf por su libertad "7 entrar intentan: 
De lá gracia de Christo no reciben 
Los bienes que ella sola comunica , 
y <j8 juzgan poseerlos : no los lleva 
Al Verbo eterno la virtud del Padre , 
Sf ellos por sí "^ con paso presuroso 
M auxilio Divino se adelantan , 
Creyéndose de suyo poderosos 
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Bjíés cgent t sinc ^ua sibi flurima fésse ü^^ 
. d^ntur. 



I V. ]P A R S, 
ARGZTMENTUM. 

JCL VI. Massilienses Pelagium 'oace tenw 
damnant. Innúmeros seduxisset Pelagiüs , A 
doBrinae suae pocülum aliquo fMeUeJ?raeU' 
'visset. XLVII. lili periculositís fallunP'i 
quia Pelagium damnare. 'videntur , cám em 
amfleBantur dogmata. XLVIII. Fugwt 
dos illas errores ómnibus piis quorum Chrifi 
tusjustitia esi. Damna.peccati origínoHi: 
Mentis tenebrae etin/irmitas, XLIX.Grd^ 
tis superbii homo ob justitiae reliquias. L, 
Nullu^ potest ex illis ád wram 'vitam fer- 
wenire. LI. Incarnatio et Pdssio Christi ar* 
gumento est gravisimae injirmitatis homütüm. 
LII. Quibus aliter succurrt non fofuit^quMi 
morte medid. Qudm paroi facienda quOi ^¡¿¡^ 
tnini post casum supersunt. Sententia 'qaái 
flus dequo wres arbitrii extolHt, ex illa stk 
ferbid projiciscitur y quam diabohis pri^h 
Parentibus inspira^oit: Lili. Inde benérntá' 
f\ ti errores oriuntur quos pii omnesr, a^oersaf 
I debent. Hi ut membra Christi d capitt sei 
vim hauriunt. LIV^: Non aufertur SanSi 
- i fM 
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I obrar la virtud "® sin que en lo bueno 
Píos el fuerte brazo le» ayude. 



I V. P A & T X. 
A H G V KS VTO. 

[LVI. Condenan los Masilienscs á Pela- 
con solas las ' palabras. A infinitos hubiera 
icido Pelagio , si hubiese disimulado su 
r. XLVII. Aquellos lo esparcen con ma- 
peligro, pues condenando á Pelagio en 
iparicncia , abrazan su doébina. XLVIII. 
ella deben alexarse los humildes , cuya' 
icia es Jesu-Clvisto. Estragos del pecado 
;iiial. Tinieblas y flaqueza del alma-. XLIX.^ 
debe el hombre ensoberbecerse por los des- 
>s de la inocencia. L. Por ellos nadie pue^ 
legar á verdadera vida. LI. La Encarnación 
luerte de Christo prueba la agravada dolen- 
del linaee humano. LII. Para cuya curación 
necesaria la muerte del médico. Qiiart en 
o deben tenerse las fuerzas de la naturaleza 
la. El error que exagera mas de lo justo la 
rzas del alvedrio , nace de la soberbia qu 
>ir6 el diablo á nuestros primeros padre 
[I. De ella nacen muchos errores agcr 
los corazones humildes. Estos como mi 
s que son de Christo , reciben el vigo 



lio DSIKGKATMS. 

causa sumendae coronae , si merita in eit 
oriuntuf ex gratid. Virtus fiarum á.Christé 
est. léV. inihil boni in hac witd nisi fer 
gratiam possumus. Nec ea tollitur libertas^ 
sedredimitur. íVl. Omnium bonorum lar- 
gitor Deus ab initio bonae woluntatis usqui 
ad coronam gloriae. ConclusuK 



XLVt 

Quid frodest vertís iómmentum Pelagia* 

num 
Kespmre y et soU damnatos pUStre voci ^ 
Cúm yfaucis squaüdd sublattr de cMtemr- 

'Vis ^ 
Intima viperei fovtankur viscera senarnt 

O bfne quod diri erforis maím^ iUe magbhr - 
Nullo praelevit laetaKa poadd melle z 
Sed non ambigud infeítum fetitate venenm 

Protulit , etgustu virus detexit amaro i 
Nam si * argumenti primordia non onerasset 
His y quae discipuUdempserunt callidiares 9^ 
Innúmeras dubio ccpisset plásmate mentes; 

¡í Quae dum multa vident informia limine in ip* 
so, 

i' • Al. énpmiHtU. 
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SU cabeza. LIV. No pierden los justos el me- 
ntó de gloría, porque éste nazca de la gracia. 
De Christo se deriva la virtud de ellos. LV. 
Nada podemos obrar bien en esta vida sin el 
aixilio de la gracia. Esta redime la libertad, 
no la aniquila. LVI. Dios es dador de todos 
los bienes desde el principio de la buena vo- 
luntad hasta la corona de la gloria. Conclusión. 

XLVI. 

•De que sirve detesten tus palabras 
£1 Pelagiano error , y que á su escuela 
£1 eco solo de tu voz condene ; 
Si negando unb ú otro de los puntos 
Que muestran en su aspe¿l:o la mentira ^ 
Del triste dogma de la altiva sierpe 
En tu pecho "^ el espíritu se alberga ? 
Por dicha nuestra el pérfido Heresiarca 
No enmeló el vaso de mortal bebida ; 
Antes manifestando incautamente 
Pe su dañado pecho la ponzoña , 
Su amargo gusto descubrió el veneno. 
Que si al sembrar su error , callado hubiera 
Bo que omitió después *" su escuela astuta. 
Del encubierto lazo la engañosa 
Ficción á innumerables sorprendiera; 
Que al ver ya tanto monstruo en los umbra 
Qual del atrio espantoso de la muerte , 
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Hórrida terrijicae diclinant atria- tnartis. 
Nec * jam illis fossunt attriti illudere fures^ 
Quorum quh tcndant artesy atque unde orian-^ 
tur , {jig^i^* 

Non dubiis promptum est cuivis ♦* cogmsccr^ 

XL VIL 

Non igitur cum damnatis sentiré videntur, 
Cum dicunt morteifi in cunaos transisse fer 
unum [nes: 

Primum hominem^ cujus crimen resiperserit m- 
Nec guemquam in vitam aeternam , nisi fon- 
te renatum 
Venturum ; infantes que reos hpc inunere sohñj 
Quos^rima ad morte^m generaliter edat origo. 
Sed cum damnatis sapiunt ^ damnataquefffh 

munt , 
Cüm dicunt , ^nihil esse animis per nmlnus 
avitum ; [illum 

JDetraBum decoris , splendoremque ómnibus 
Nunc talem innasci^ qualis fuit ante ruinam. 
Hinc libertatem arbitrii discerner e s¿&o 
Posse oculo cordis quicquid sit rite gerendum: 
Nec solüm ad witae praesentis eommoda so* 

Sufjicere ingenium, quose tueatur , et ornet; 
f Sed summis etiammentem aptam percipisndis 

i , . . : Ae- 

• Al. tm. •• Ex Virgí!. Georg. IV. v, 153. AI. agmctre 
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Tornan atrás. En vano ya burlarles 
Intentan los malvados impostores, 
Cuyas redes han sido quebrantadas , 
-No habiendo alguno que por- d no advierta 
£1 origen y el fin de sus ardides. 

XLVII. 

Bstos muy mas astutos aparentan 
Disentir de Pelagio , confesando 
Que al humano linage por el hombre 
Primero entró la muerte , y que su culpa 
^Hiríó á todos : que nadie á eterna vida 
Llega , si en el Bautismo no renace : 

Y que á los niños este don liberta 
De la muerte en su origen contrahida, 
Mas ni de ellos está su pecho ageno , 
Ni del proscrito error su labio impuro ; 
Quando dicen que el alma por la llaga 
Original no pierde su hermosura , 

Y que á todos se infunde la inocencia 
Del justo Adán : y asi que el alvedrio 
Pu'^de del alma con los claros ojos 

Lo bueno discernir que obrar se debe , 
Que el penetrante espíritu no solo 
Al bien conduce de U humana vida , 
Sirviéndole de escudo y ornamento ; 
Sino que amas merecedor del sumo 



Aeternisque bonU , sfonté adfpeUstiaferri r 
Perqué viam 4d Christum , quam feeerit ip- 

sa , 'Oenire. 
^Hinc hominem multd reSi assuetudini fir- 

mum - . . 
Posse rejpugnare adversis , nec cederé poenis, 

Quas superandae animae per carnem adnuh 

verk hostís ^ .. . . ,r. - 
Auxilio absce dente Dei , qui deserat apte, 
Utiliterque suos , ut de córtamine agonis 

Quaesitas refjsranf palmas i. ♦ ne nuUapiú^ 

rum 
Sint meritaj et wrae pri'vtntur laudis honorn 
Si ** quodnaturae sensu noluntque^ voluntquif 
Praeceptisque tenent legalibus insinuatum , 
Dimni auxilii nianus hoc operetur in illis : 
Ceu, solis Christi famulis virtute carere 
Sit dignumy et non pos se probos apprehendert 

mores , [^ lentes. 

Quos plerumque habeant etiam simulacra ce- 

XLVIIL 

Talia lingua procax *** verbis ctlmfundit 
ineptis , 
fJEffuge tu 9 nova gens , hostiles effuge sen' 

i ^«^ , 

JEt 

i Al, nw ftulla, •♦ Al jIcuU «•• Ala invertís. 



COÍNTItÁ los INGRATOS. II^ 

Y eterno bien , al cielo it remonta » 

Y por camino que se. abriere él mismo 
Logra tener á Jesu-Christo entrada. 
Por da el hombre del bien fortalecido 
Con la larga costumbre ,■ sin socorro 
De Dios , resistir puede al enemiga, 

Y hacerse ^^3 superior ¿.|os tormentos j 
Con que para dexar vencida al alma. 
Suele afligir el corporal sentido. 

Pues á los suyos Dios en la pelea 
Por su provecho, de ellos desampara , 
Para que batallando por sí solos 
XíOgren la palma que .bascó su anhelo ; 
No suceda que obrando con su mano 
£1 bien i que los Justos conducidos 
De la razón ó de la ley , se inclinan ^ 
Todo '^ el mérito en dUos aniquile^ . 

Y el galardón de su virtud estorve. 
Como si fuera justo que á los siervos 
Solos de Jcsu-Christo el poder falte , 

Y no puedan hacer las buenas obras 
Que se ven de ordinario en los Gentiles^ 

XLYIiL 

Quando estos sueños una osada lengua 
Con habla necia difundir procura , 
Huye tu , ó nuevo pueblo , de su cng 
Huye enseñanzas de la fe enemigas, 



ii 
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JEt froQíd d loquéis sapiens ¿^bjungere mortis. 
Christusy enim tikt ¡justítia est y qw te duce 

ofortetr:.''y:.J j'\. i :^r.[frror. 
Currere ^ne cuesus ^Chrístaisine , sit wagus 
Nemo etenimy nemo^ est , qisi uon^cuin 'üidne- 

re^ffimii. w. ^r.,; ^tus -. 

Sit fatrísgenitnszj^tWTmlneremens. frías in- Ir 
FercusscLtst , [qudm membra^ris < : :cóm me'fíh 

te receféim esti.^ >-•■:' 1^ 

Quodregí0nefoli¿tísjeSasuferbiasuasit. ¡^ 

Sic anitfius ycui luim'nsrat deJumine summo^ ^ 

Arbitriam invohit tóiebris ;:etlucereli3d 

■■■■■ ■ -. r:-j Vi '* :y.>z :.'\ .• 

Consilio legit.teirar nigrescere smBis. 
Nec jam: cajftisoos, ófidos extollerein altutn ! 
Sponte .púÉ:estz qwoaüaw. hoc etiain spotíanti 

tyranno ■. - • i--' • .. •. 

Perdidiiy ut qudnio:jáueat sub vulnere mriU 

Si quid enim depríncipiis felicibus illi ,^ 
Et * vita exilii.lshfierist\pf!udenter agenda, 

Hoe -sanumy .et qua niñil fuerít> sublimiüs im 

se >\ .. ■;*!■ ; > -■ i. ■-■;: s..,] .• ..■ "^ 

Cnedit^ amatqi{e.>siiun^ mundi sapientia sen- 
I , hnt, . Á í-^ . ^ ........ . r^j : . 

J 

:^ • Al. tf'íti «xewií. Al, f ¿i Jtnttm agmiam. 
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Y del lazo, mortal cauto, te alexa. 
Jesu-Christo es tu única justicia , 
£1 debe 6er tu guia en la v carrera \, 
Sí quiera, no tercer: del buen camino. 
Pues nadie , nadie sin la llaga nace 
Qu6 en el pediré príipqpp.íiizo la culpa. 
Llaga de que fue el alma penetrada 
AQtes que <^1 .^cifcipo., hiego que en su seno 
Al consejo envidioso halló acogida 

La .sóbeclpaa >95 del.ci^lo fksterrada. 
Asi el alma brillante , cuya lumbre 
Era naci^': .de Ig luz .^preina , 
Cercó jd^, /obscuridad ,i,su alvedrio , 

Y dexando la clara luz , elige 
Ser eo faofri^Je noche denegrida. 

]Ni al^af. ya. puede los cautivos ojos 
Al alto cielo si^ agena avuda , 
Pues le robó el tj^^rano »^ en su despojo 
Hasta el conocimientov de su herida* 

XLIX. 

Si algo le qu^da "7 de. la antigua gloría 
O algvna sombra de. prudencia vana 
Que le sirva de guia en el destierro , 
Ya ptíx esto perfefta se presume 

Y a la mayor altura sublimada. 
Halla "• la terrenal sabiduriá 

En su mismo saber contentamiento , 



Innúmeras se se clardm miraPa per artes : 

Quod conjeBuris suhtiñiüus abdit^ ^uaerit , 
Quod meminit reBCy saftfa&ítef* , aestimaf 

Quod studtum fandi 'excoIuit\ quod legibus' 

urbes '- ''■"■\ ' - ' 

Institüit ^ moresqué^feroílraitione ré^idit^' 

Ut foenae metus Jefítcü^-ceriarit -afnéris. *- 

Jam ctlin exercetu)r ímfneris ad -sider^coeli 
Per cursus' núScend¿í~'Aios : ei siír^'widetu^ 

DefeBus Solis varios, * Lundt'qw lahres , 
Qudm speciosa sibi esr , ^ ef qulfán- ^óanescit iñ 
ifsis! .'/ ■'* ■'■ ^ ^ "'■■'•■ • '■ 

.: v_£...- .: ■;•. ;.■ : ^ ■ 

Quae licet ex primo natnrae habeantur ho- 
nore , , ^r . . \ • 

Non tamen ad'oeramfossuntfitdúcerewitdm, 
Denique db his frHéé^ps in ^multas religión' 

nts . í: ....'• . 

Decidit , et faBis hdesit faBóre reliBo, 

JSÍam si nunc etidm tilde ius ** vigor 'ilte ma^ 

neret 

...'.:. J 

• Versus integcr ¿ Georg. Lib. V. •» Al. lüatas. 
U. V. 478. ac fere é Lucret. 
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Admírala lo mucho ^ue la. ilustra 
Ser de infinitas artes inventora : 
El buscar con sublimes congetiu-as 
!Lo mas oculto : sdr de fiel mdmoria , 
De buen juicio , y de feliz ingenio : 
'Rl haber lá «doquencia óuitÍYado, 

Y d^do á lá^ ciudades sabias Icyci , 
Indómitas cosñxinbrts^Tefrenaiido 
Con suave razón : de tal manera 

Que supliese el. temor de los' ca^igos ~ 
Lo que d amor de la vi^ftttd so cobrase. 
Pero quando por el cálculo se eleva . . 
A medir de los astros los caminos, 

Y del Sol los eclipses diferentes , 

Y el mudar de la Luna pronostica , 

O qüáh heilDiosa y b^llá es á.sut ojos ; ' 
¥ quámtf e^ su -saber so dennanece ! 

Que aunque, eátas dotes del l»iior primera 
>^zcan de ifüestro ser , ^^ por. ú- no pusde' 
Llevkrbos á la-vida verdadera i.' 
Antes de aqui el humano entendimiento 
Gayó eri la' idolatría , '5<> abandonando 
Al hacedor por adorar su hechura. 
Pues si hoy en su entereza, el poderio 
Del inocente Adán permaneciese , 



lia »í xiíoiturtí, 

. In quo insms: natura fuif ssua quemque níd* 

lunfas 
Conciliar e Deo ?^ poinaque^ absolvere foss^t : 
Nequicquam Ghristus mortem^, f moründó 

fiaret fVk.,. " . .:. y ^ . . -.. 
Peccatum ^rír.mmdi sanguisn^m taller e^t agni: 
Nec genus, humanum gemrari rursus egcret 
Conditione nofvá: qwniamiafientia sana , . 

Sanajídesisanumarbiirium, mens libera mor- 
Vitamlageremt'dignam summorum partififar 

tu V ■'] . 

. '.'ir..fí:;;-- •• ■ •■■... . . ^ ■■ ^. 

■ r:^^-'-7--\ ■ ■■ ■• *'• ';•: .: h 

Sedtprostruta semel, qüanto natura fr^undo 
Immersa.,:^*qmínJMt.: sit \moU ^rjí^ík,,rüir 

nae ; 
Verbum homojlt , rerumque sator sub €onditiO' 

ne 
SfítmHs fearm^élignaíur[.Virgisie nasci ^^ 
Inqtm ítfjírmorum cunffós d^saendere sensus. 
Vexatur ^oirtus ; sAfienttá iuáijicaturf ^^ 

^ '■ •' '' '■■ ■ ■""■ '•''■, 'tí--- 

Justitia injustos tolerat , cjementia saeyqn 

Gloria, contetnftum subit , et: tormenta pot 

testas ; ,' - 
Inque crucis foenam nulli violabilis *♦ «x- 

quam Vi-^ 

l • lioitajur Ovid, MeU^. VIII. v. ^Sj, ** Al. m^utmin 
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Con su poder pudiera cada uno 
Tornar de Dios a la amistad primera ^ 
Y e^par ,de la pena merecida : 
íor demás Jesu-Christo hubiera muerto 
íara vencer la muerte , y nuestra culpa 
La sangre ^3» del Cordero no borrara. 
^)i era forzoso que la humana gente 
A nueva '5* vida fuese reengendrada ; 
Porque un sano saber , una fe sana , 
Un alvedrio sano , un alma libre 
I^e dolencia , los bienes eternales 
£n la vida mortal merecerían. 

LL 

Mas: postrada una vez naturaleza» 
Qual sería la hondura de su herida 

Y el grave peso d$ sus tristes males ; 
Quando por su salud se humana él Verbo , 

Y qual vil siervo el -Hacedor del .mundo 
De vientre virginal nacer se digna:,' j^ 

y. tc^^r sobre sí nuesttos dolores ! ^^ 
Es la misma virtud atormentada, 

Y escarnecida la sabiduría , ^ . 
K los injustos la justicia sufre , 

La suma mansedumbre á los crueles, 
La magestad á ultrage se sugeta , 

Y á duras penas el poder supremo , ^ 
Siendo á cruz condenada aquella vida 
Que á humana fuerza destruir no es dad< 
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Pita agitufy cujus ferimatur morte feremftárt 
Justo ut pro injustis effuso sanguine , si 

mors 
Unius insontis multo rum vita reorum, 

LIL 

Hoc 'igituf ftetio captivi c&m redimu»- 

tur, 
Agnoscant quali condusicarcere ; quoi^e ' 
Obsessi fuerint morbo ; quibus etipiendh 
Succurri haudaliter fotuit jquammortem' 

dentis. 
Etquia de magnis ofibús nonnulla superswát 

Quae dscorent nudos , et qua0 soUntñt $gi^ 

nos ; 
Non ita pro summis abteBent ultima lapsos^ 

Ut de sufflicio tumednt i atqú^ ordtne wr- 

so ..."•• .1 ' , ,■ ■ -^ 

Quo sunt effeSi miseri , Hnt inde supe%bi. 

Aut cum hebetes visus longa ex calígine tafir 

dem 
Erepti , accípiunt vero de lumíne lumen ; 
Naturae hoc potiíís , libertatique volendi^ 
Qudm Christo tribuant i ne scilicet evacui- 

tur 
Arbitra mrtus , si desit reSa hgtndi. 

Hoc 
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"^ Con cuya muerte muera ^^3 el homicida : 
^ ' Para que derramada por los malos 
ía sangre justa , muerto un inocente 
Tornen muchos culpados á la vida. 

LIL 

^ AI ver pues los cautivos que ^3* tal precio . 
Costó su redención , de aqui colijan 
Qual. era ¿c su cárcel la estrechura , 

Y el estado mortal de su dolencia ; 
Quando para librarles de uno y otro 
Fue forzoso que el médico muriese. 

Y no porque les quede algún despojo 
'^ De la opulencia del primer estaao > 

Con que su infame desnudez abriguen , 

Y hayan consuelo en su infeliz pobreza ; 
£n aquestas reliquias los caldos , 
Qual^ los sumos bienes , se deleyten ; 
Tatito ipc del castigo w se envanezcan > 

Y él' ótdeil de las cosas trastornando , 
Venga á serles motivo de soberbia 
Lo que es solo miseria y desventura. 
O quando libre de la larga noche 
Su torpe vista, ^^^con la luz se aclare 
Que mana de la lumbre verdadera ; 
No á la naturaleza lo atribuyan , 

O á su libre querer , antes que a Christo > 
Temiendosi elegir el bien nó puede. 
Que perezca el vigor del alvedrio. 
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Hoc fatrihus primis mortis sator insinuatuir^ 

Consilio' est: hac arte omnes frostramt in uno; 

•» <. j 

Dum suadet multo fraestantius esse quod ip- 

sis . . [^dum 

(Non tribuente Kcet Domino) sfonderet hahen- 

Prudens libertas ^ vititoqiée^ instruSa iU^: 

Quae nunc fer wteris serpens ^v^ftigia frai^:^ 

disj : ■': ■ ■'..-: ¿: .. . ". '' 

Deceptos simili studet injlammarefurofe i 
Ut quoniam pMlchrum e}t veris impimdfff 

curam i\ .- :• v.-w-. .■.: .. . -'i. i 

JustitiaeqM an)idos.bona Hosse-et.velle sa}^, 

Jyre ests^ : -" ^ . :-" •• ' «•.•ti..* 

Suadeat ingenio cujusque hdc\lucis inmh- 



' ■:'*. 



Ut naturali mens winiidd ^mobiJitatfj p, 

Tsion ^pirante Dto, Christé exdrdesnat amm¡ 

Utque ita^ sahatrix nil gratia cJonferat í^if, 

Sed referat s-pretioque Iconos rnohjnum^eJt 

tet. .-. .í:/!- » • ■ - . .-. v:.: '■ 

^' .^-' -.' ■ ; ■. . ■ ..■ .- :■» i' 

Lili. ^ 



His de seminibus multo jam plura oriuíh 

, tur ^ ." :' , ■ ^. . 

£t frt^menta inter > primo tuYgéntia laBe ,,. 

.•..'.:: .,. ■ Spi: 

>i AL wbUitaiti 
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Este discurso fue cl primer veneno 
Que vertió en nuestros padres inocentes 
I^c »37 la muerte el autor , con este engaño 
£n uno labró á todos la ruina ; 
Persuadiéndole ser muy mas precioso 
El bien que ocasionarles prometia , 
(Sindarlo Dios) la libertad prudente, 
X el goloso apetito ya saciado 
Con la fruta del árbol prohibido. 
Al presente la sierpe el furor mismo , 
Del viejo ardid siguiendo las pisadas , 
.En los que ya engañó , excitar procura : 
Pues como mucho al ánimo ennoblezca 
El hallar la verdad con propia industria j 
Y sea al codicioso de justicia 
Saber y amar lo bueno , saludable : 
Persuade que el ánima alumbrada 
De propia luz , sin el Divino influxo , 
De su viveza natural movida , 
De Christo arde en amor ; y asi su graciA 
Nada la llega á dar sino en retorno , 
Lloviendo sus tesoros sobre el justo 
No ^r don , mas en preniio solamente. 

Lili. 

De estos errores nacen otros muchos 
Qual de infeíla simiente , y entre el trig< 
Qu^ á henchirse empieza de la blanca lech 
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Spinisfulta subit seges hórrida ^^añiorm^ 

Sed nos qui Domini semen sumus , a^ruih- 
laeque 

Stamus ofe , et suferá perjlati vivimus avk^ 

Viperei c aliéis gustum proeul excutiamusp 

JDivinique operis constanter confiteamur 
Figmentum nosesse novum, quodprorsus ab ÜU 
Stirpe vetustatis discretum est atque reeisum» 
Et * jam sitfenitus eamalis ariginis exers^ 
Qui fnembrum est Christi , capitisque in C9f- 

fore vivit : 
A quo subjefes vigor omnis manat in artus ; 
Et sic quaeque suo vegetañtur in ordine partes^ 
Ut quad aguni , et disposiiis quod motibusex- 

plent , . [eans^ 

Exillopossint j qui sumnta atque ultima pa- 
Ut nos insereret summis^ se miscuit imis. 

LIV. 

Conticeant igitur qui dicunt es se eavendum^ 
Ne desit SanSis sumendae causa coronae , 
Si non ipsorum bona reperiantur in illis. 
Hoc etenim túmida nimis impietate docentes^ 

Quía 

• AI. Vt ¡am sit, tu con¡e(flura. 
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Brota encubierta '3^ Ja zizaña inculta " 

De espinosos abrojos erizada. 

Mas nosotros que somos '39 ]a semilla 

Del Señor y sostenida en fértil suelo 

Del sumo labrador por el cultivo , 

Míes do verdor inspira y hermosura 

iDelaura celestial el blando aliento; 

Lexos de nuestros labios arrojemos 

Del cáliz de la vívora el resabio , 

Y con fe firme ser ^^ hechura nueva 

De la Divina mano confesemos y 

G)rtada ya de la raiz antigua.. 

Sea ya ageno del carnal origen 

El que *4« es miembro de Christo, y en el cuerpo 

Vive de que es cabeza , de do mana 

El vigor á los miembros inferiores , 

Los quales con tal orden le perciben j 

Que sus obras y acordes movimientos 

Los deban al influxo poderoso 

Del que lo sumo *** é ínfimo acordando , 

Se anonadó por darnos su grandeza». 

LIV. 

Enmudezcan ya aquellos , que á los Santof 
Si obrar el bien no pueden por sí solos , 
Temen les falte, mérito de gloria. 
A do este impio orgullo se endereza , 
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Quid nisi justitid nos , et nñrtuti , Deoqui 

Dispoliare n)olunt : ne lux in noB'e coruscef^ 
Lánguida ne in 'vires redeant , ne martua vi^ 

vant ? 
Sed nobis summo verorum dfonte bonorum 

Haíirire haec , sujpero et semper splendore ni- 

tere , 
Gloria sit ; non spes in foeni flore caduco. 
Sicut enim palmes nullos valet edere fruSus 
Non in vite manens , quae de radice ministra 

Succum agat in frondes , et musto compUat 

uvas : 
Sic infecundi virtutum , et fruge carentes 

Perpetui cibus ignis erunt : quivitereliSá 

Audent fffusd de libértate comarum . 
Fidere , nc Christi sint ubertate feraces : 

Et mage se credunt ' propriis excellere posse, 
Qudm si virtutum placitarum sit Deus auSor, ■ 

LF. 

Viles ergo putent se deforme sque futu- 
ros^ 

• Cut 
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De virtud , y aun de Dios : porque no brillo 

La Amihc'e ;.dc. b pochc <n los horyoreí , 

Ni tftociá su'íf sgieír iA flaicq cofermo , 

Ni el que una vez murió la vida cobre i 

Sea -por. ej cortiaiio iiaé«ra^ gloria 

Beber las puras agu'ávd(i^ estos do)ies 

Del. bi^ eterna ca* la . suprema fv^e , 

.Y bnllar siempre con celeste lumbre , «^ 

Sia esperar f 43. :dei beno. ea la flor yana. 

QiKi asi '^M como^ el vsacmieütb np. ayuntado * 

A la vid i dar OQ , piícde- fruto alg^o j 

Pues ya ni la raiz de ameno suelo 

£1 jugo ^t los p^pangs derrama. 

Ni henchir puede de mosto los racimos i 

Asi estéril ^erá de buenas, obras 

Y sarmiento sin fr^to ;,destinado . , ^. 

A arder sin fin en infernales Ikmas 

El que cortado.de la, vid, se atreve 

A esperar de^ los pimpanos viciosos 

En la vana soltura , y no consiente 

Qut. vle Christo sus frutos se deriven , 

jyt sí mayores bienes esperando , 

Que si Dios fuera 4utor de sus virtudes. 

I- V. 

Tenga por cierto pues que de verg^' 
Y horror será cubierto en aquel dia , 
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Cúm transfarmatU Jiji^* p^w^ unUdr SanAü 

w 

Gloria: ü^forn H^'jamífrrssiwaiabmit * 
Conteret ineert^ i sed %% vmnUfUs onmia^sié' 

' per - ■'■ ' - "^ -•" • -'*• " '-í-'"' '-'* i-'í 

Christus erit. Qüód H pulchrum , ett^'^i^ 

ofHnia magnum tst^j >; c : ? ,: -;: -í 
Curpudet hM'éti^mJlHusin^vaBi'f^ 

tes ■ ■ - -■ ■ ^i'i;im, 

^ J?fi^ Dfa , mnimumqui ¿perü mortefUs hd- 
Quod non est HiH peecatum , qíéo discrueiin^ 
Libettasj ad quam soJam mate <^ gesta^ neut- 

runt í -. ./ . .! 

Et tanuñ ihsanBos animum ^)m Mtindims 

.aBus , 
Cüm desideriis carnis mens easta repugnat , 
Cúm tentatori non cedimus > et per acerbas 
Pexati péenas , illaeso eorde manentui ; 
Libértate agimus y sed libértate redempti^ 
Cui Deus est reBofi summoqwe ix lumino 

lumen , 
Vita ^ salus , wrtus, sapientia^ gratia Chris^ 

ti est , •' 

Qua currit , gaudet , tolerat , cavet , eligit^ 

instat , 
Credit , speratf amat^ mundaturjustificatur. 



Si 

• Al. Esse "De9 ? UmUsm^ tari vid. Horat. £piit. li]^. L 
$ftru mrtéüís habtre I •• tmi" £p. X. v. »4, 
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En que Dios á los Santos ^^s transformando 
£n sí , su única gloria venga á hacerse : 
Quando del cuerpo la pesada carga 
JNoi^Vies f¿ftt^á.eíi iiínvQsá ifioeitkl^ 
Mas Christo será siempre todo en todos* 
iSi este biéa'piies no* tiene semejante 
£n fitso- "ptcdff^yie^^kfici^ sufxiz. , 4f 
Quien se avergüenza de que en este yaUe 
]>cibtíito^Dioi^'i¿A'4iagá*^^ poderoso ; 
Por donde mengüen sus '^ mortales obras , 
<2w-V<>^*^^pcbidos ^ que afoimentaa 
iLa. ¡libertad , J^ del nul obrar autora ? 
(^ie «i fúf < pnjípía ilibertad 'el hombre 
3>el^^ bienal «¿torcicio se apercibe ,/> 

Y por ella resiste el alma casta 
Devsaac-ü apetitay y no se rinde 
Ai tentador , ni es el fuerte pecha 
Con el duro penar amancillado ¡ 
Obra '49 por .libertad ya redimida , ^ 
De quien es euia la Divina mano , 

Y la gracia de Christo clara antorcha 
De la suprema lumbre derivada ^ 
VMa j salud , poder , sabiduría : 
Con cuyo auxilio corre , se deleyta ^ 
Sufre, precave, elige, insiste, cree^ 
Espera , ama j se limpia y santifica. 



7 i 
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Te gerimut^s^tifMtdOimimASii hkfiv^.éijf^ii9^ 
De meritis ^lwiÉ^J^^e^uAuÜn$ciííít;.dMú^ 

Quod batía, ^íiimaanim^^tukijimhfltíRq^ 

in illis^^-'r.^ ' f •» í-^ s^j^^-vi j,¡.b 10-. Y 
^«í sanuf¿^i'raut^^attHdHnr/-rxí[^ ^ier^,mgtíi 

ut vidéatur:^"::^::: b ?t? ::: ^ icb£ír:£í4Á* 

NilaBura hQmíms yte.cunSui.'ge^myí'Vfki^ 

esp* Q»^^ j/;/^ /^^ »i qáidagit^if nif£i*qup prwulijfítli' 

let d^'Ut- a-riviu j;í fc'.vur ;-, .. wí.r, y':, 
Praecifitrt:umptf:\eaiUs-íei icviáimtu- ':' 
Ingressura suo^tnísijfessdm.itu bone^'^ ít^f* 

gram :i>íí.L^Í:>' , \-::-:^^- , ■ i^í • , -ir •' 
Suscifi4S'i^Áfiras ^ 'fm»xit*\^tuearUyJi9Ht^ 

Tuncjíet /ánm^ %ehx^^ii'ctdique siid^nttAjl 

Libera libertas ^ sapens sapentia ^ justum 

-r T^ Al. jptJií ic^lr? al. jaiíj ^^^S 



^J-- m^ 



Que SI algo obramos bien, por vos lo obramos: 
Vo5<.iWro^ci¿ }» ó.Scftof , Jas.i5Qrazones j 
E jnfundísen el ánima los ruegos 
A^ué^ihcIiiW qcwreis : par -vuestro influxo . 
El bien '^° que de vos nace se conserva , 
De:\in.miáritü<)trD máritoxria^^ 
Hasta ceñir de lauro vuestros dones. 
Mb^nadíe tema que en er ísantó adíelo . ^ 

De la virtud el ánima se entibie , S( 

O^tíc cfi obrar el hombre set. entorpezca , , 
Si vuestros son los bienes de los justoa, 
yY lo que en ellos hay de poderio 

Y santidad por solo vos florece > • 
Pareciendo que obrándolo vos todo, 
Nada obrará la voluntad humana. 

La qual que hará sin Vos', siijo alexarsc * 

De vos ? entrará en sendas enriscadas , 
Desviada por sí del buen camino; 
Si^tu bondad , Señor , al verla enferma , 

Y de andar en error desfallecida , 
No la recoge y '^^ al redil la torna. 

La alienta , la defiende , '^* la hermosea. 
Será 'í3 veloz entonces su carrera, 
La 'í4 vista cobrarán sus ciegos ojos , 
Libre será '5s su libertad esclava , 
Su "5^ saber sabio, '^^ su juicio justo, 
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Judicium^ etfortis virtus , et sana facuJtat^^m, 

i 

coNCZzrsjo. 

•'r-']^ r-. '■■■ -:;0 

ííujus ofis scmper , J^atfr^ indlgeamm úW / J 
ipsa .. - \ll^ 

Prodeat arbitrium nostrum^ nihUhoi iv 
sensus 

Cor por ei ^ fossint y ofus ut sirviU gidifcáh 

Bt tua dum in nohis agitur , mk nostra tw? 

¡untas j 
Legitima in san&is ducamus Sahbtftafn* 

tis. 



finís. 
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^ *J8 poder fuerte , 'S9 sano su alvcdrio. 

CONCLUSIÓN. 

Dad que de hoy mas , ó Padre, de tu Gracia 
31 flaco poder nuestro esté pendiente : 
>ca de nuestra libertad autora , 
Síada sin este auxilio obrar presuma 
il corporal sentido , porque cesen 
Las obras ^^^ de la antigua servidumbre ; 
Y en tanto que va obrándose en nosotros 
Sola tu voluntad , mas no la nuestra , 
Venga á ser esta vida fiesta santa , 
Sábado >^i en que la ley sea cumplida. 



FIN. 
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NOTAS 

Í>ARA LA MEJOR INTELIGENCIA 

DEL POEMA 
::ONTRA LOS INGRATOS. 

P A R T E L 

jfs frtmeros números corresponden í los que van espéculos 
for la versión , ios seamos i la fagina. 

I Pag. 7 jOeIs viejo dragón. La soberbia 
on que los. Pelagianos presumen de sí y de sus 
berzas 9 lo que es propio de la gracia de Dios ,y 
a envidia con que miran el maravilloso poder de 
:Ila, trabe especial origen de la serpiente quese^ 
Luxo á nuestros primaros Padres. '^ 

2 Ibid. Sierpe. Es llamado asi Pelagio por 
os engañosos artificios con que procuró eludir lo 
in^emas de la Iglesia y los argumentos de le 
(antos Padres , buscando efugios para paliar sus ei 
ores ». en ve? de purgarse con una sincera conf 
ion de la verdad, 

3 P^g» 9 Muerte que no era pena de la cu 
Los Pelagiapos. enseñaban que Ádan por el queb 
amiento del precepto de Dios se hizo mere 
le la muerte eterna ; no de la temporal , á ^ 
eniau por una condicion,ineyitablede lana 
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za humana , no por pena del pecado. S. Aug.Of* 
imo. cont. JuL lib. JL c. i86. edit. PP. S. 
Maur. tonu X. col. 1027. ^£1 qoal error condena 
el Concilio plenario de Kíúc^ » estableciendo que la 
muerto no es necesidad déla naturaleza, stnop»* 
na del primer pecado. Verdad que confirmaron des- 
pués entre otros c;l Concilio ^rausicano II. 7 el 
Tridentino. Léase S. Ag. De peccat. tnerit* et re* 
miss» lili. L cap. IV. tam. X cal. 4. 

4 ibid. Sino con el exemplo. Confesaban taoH 
bien los Pelagianos la propagación del pecado de 
Adán ; no porque en él se hubiese corrompido U 
masa de náestro linage , como enseña la oodriiU 
católica , sino porque muchos i su exemplo ped*- 
ron después con propia voluntad. De donde infe- 
rian que puede cada qual , no imitando £ Adsm, 
preservarse de su culpa. Vea^e la impognacion do 
este error en la IIJ. parte del presente -poema p. 81. 

5 pag. IX Los hienei naturales enwMece. No 
reprobaban los Pelagianos el Saqramento del Bao^ 
tismo ; mas no le juzgaban necesario para perdonar 
el pecado original ; siendo bautizados los niños (co- 
mo decía Juliano Pelagiano ) no para qaedar Jim- 
pios de pecado , sino para que sea ennoblecido el 
bien de la naturaleza con el de la santificación. S. 
Aug. Op. imp. cQntr. Julián, lib. V. cap. IX. t. 
X. col. 1227. 

6 ibid. Roma silla de Pedro es la primera. Vosio 
Hist. Pelag. lib. L caf. Ill.pag. m. 7 entiende por 
estas palabras la condenación de J^viniano hecha 
por el Papa Siricio » atendida la confoníkiidad de 
los errores de Joviniano y Pelagb 1 que i|0to San 

Ge- 



COIfTRA 10$ IKGRATOS. J 

Gcránimo JIJ. lib. adv. Peí. ed. PP. S.Maur. t. W. 
cgL 532. Al jiunos Creen que aunque la Iglesia de Áfri- 
ca fue la que primero combatió el Pelagianismo , se 
atribuye aqai á Roma esta primacía , porque no con- 
denaron aquellos Obispos este error , sino represen-f 
taren al Papa Inocencio la necesidad que había de 
condenar á PeUgio y i Celestio , y asi que este Papa 
fue el primero que los condenó. 

Pero como en este lugar no se habla tanto de 
la condenación de las Personas como del error ( pes^ 
fem subeuntem ) creen otros que San Prospero 6 
une la condenación de Roma con la de África , 6 
que la palabra ffima denota solo la dignidad de la 
Silla Apostólica , no preferencia de tiempo. Véase 
M. Len. de Tillem. Memoir^four servir 4 /* His^ 
toir, JEccles. t. XIIL fag. ion» 

7 ibíd. Solo por Religión &c. Excelente idea 
de la extensión de la Iglesia Católica , cuyas glo- 
riosas conquistas se deben al poder de la gracia de 
Dios , que ha sabido triunfar de los pueblos mas 
rebeldes y roas envepecidos en el error y en la ido- 
latría. También se significa por este lugar que la 
Iglesia de Roma e9 el centro de la unidad, y se- 
ñora de los pueblos fieles por la preeminencia d 
^— *rdoc¡o Apostólico. 



8 ibid. De los Prelados del Oriente. Se 
6ere al Concilio Provincial celebrado en Diós' 
Ciudad de Palestina j conocida con el nombr 
Lidda en las santas Escrituras , con motivo ( 
acusaciones hechas contra Pelagio por los Q\ 
de Arles y de Aix. Se celebró este Concil* 
los años 415* en el mes de Diciembre. Ai 
i ü catorce Obispos» cuyos nombres refi 
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Aguítin cu su /. I. cont. Jul. c.V. t. X. coh^oj^líe 
los fraudes y ardides que uso Pelagio para desíumbr^ir 
á estos Padres , habla el Papa Inocencio en su car- 
ta á los Africanos, San Agustín y San Gerónimo 
en varios lugares de sus obras. 

9 P^g« 13 Exterminando con sümitrM Uhh, 
&c. De este mismo hecho se vale San Agu'stin M 
sufra col. 708. para persuadir á Juliano la fal- 
sedad de las enseñanzas de su maestro Pelagio» 

10 ibid. DoSor del mundo. Elogio mered^ 
do de un Santo que era consultado de todas pir^ 
tes sobre las materias mas sagradas y conduceotei 
á la vida christiana ; como se ve en las cartas aue 
escribida Nepociano sobre las obligaciones del Sa^ 
cerdocio, á Rústico sobre el Monacato, á Furia 
y Sal vina sobre la vindez, á l^nobíe Demetria so^* 
bre la virginidad , á Letá sobre la educación de sb 
bija, y otras. 

II ibid. Con escritos. Las obras en quede 
proposito impugnó San Gerónimo á los Pelagianos, 
son la carta ^Á Ctesifon ^ escrita por los años 41 5» 
y los tres libros de los Diálogos , donde baxo los 
nombres de Critóbulo y Ático hace hablar i*íüt 
Pelagianos y á los Católicos. 

. 12 pag. 15 Ático. Ático era originario de Sc- 
baste en Armenia. Educado por los Macedonianos, 
pero convertido en su juventud á la verdadera Re- 
ligión , fue ordenado Presbítero en Constantinopla 
en tiempo de San Juan Chrisóstómo ; donde per- 
maneció hasta que depuesto este Santo de su silla 
en ao de Jiuliode' 404 ; y mverto Arsacio su su-r 

ce- 
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^^'^^ én 1:1 dé-Noviembre de 405 , fue promoví- 

^ ^^ gobierno de aquella Iglesia. Su consagración 

^^^elebró á principios de Marzo de 406 en el Pon- 

^^^c^q' ^c Inocencio. Murió, según Sócrates, 2c 

^Os después. en. tiempo del Papa Celestino. 

'- 13 .ibid- Arredró su impiedad. Celestio con- 
denado por eLConcilio Africano de 416, y por 
^1 Papa Inocencio en 417 , confiaba que Ático , to- 
>>iándo ocasión de su aáual discordia x:onla Santa 
Sede por* la causa de San Juan Chrisdstomo , le 
itdinidria i la comunión de la Iglesia. Mas lexos de 
baUar en. este piadoso Obispo la acogida que se 
prometía ^ fué arrojado de la Ciudad , sin ser oido 
de¿..¿L Léase. el Cardenal de Noris Hist. Peí. UIk 
I. c. XX. f, fnihi%2.y lib.JL cap. V. pag. 1 28. 

'^ 14 'ibidi Efesa ilustre , &c* Dos veces fue-« 
ton . echados .de. Efeso los Pelagianos. La primera 
el año de 416 después que Celestio , ordenado ya 
Sacerdote en aquella Ciudad, fue conocido como un 
-Pélagiano pertinaz , bien fuese porque . los Obispos 
^e África, enviaron á Efeso las adas de su coni- 
"donación , ó por otro medio. La otra fue verisi- 
-milmentc por los años 421» quañdo confiados los 
-Pgjagianos en que Celestio hubiese dexado en aque^- 
/íla^iudad algunos partidarios , tentaron el favo- 
de. su Iglesia: mas el pueblo zelosó por la pur^ 
za de la. fe « se sublevo contra ellos , temiendo 
pervertido con su ponzoñosa do&rina. 

15 ibid. El Siciliano pueblo. De los 
gresos que hizo en Sicilia la heregia Pélagiano 
•buenos testigos San Agustiny San Gerónimo, 
cendió hastst el Clero'y los.Obispos , en tan 
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do , que muchos de ellos no quisieron* snbscriUr 
á la condenación de los Pelagianos .hecha por d 
Papa Zosimo : por cüya causa fueron depuestos de 
•US Sillas en 419. Puede referirle á este hecho-d 
presente elogíbde la fe de Sictli;^;. ááJiabérsido 
arrojados los Pelagianos de este reyno por el zelo 
•de sus Obispos ^quando desterrados del 'Oriente 
aportaron en él por los años 430/ .nuL 

16 ibid. En dos Concilios. Estos fion* los doi 
Concilios: Africanos , que se celebraron, en tiempo 
del Papa Zosimo, el primero porlo&.a&os.4i7:oaa 
asistencia de 214 Obispos, y el segundaren 41! 
con asistencia dé 220; noel Cartaginense, y Mi* 
Jevitanó habido? en 416 en el Pontificado de Ino^. 
cencío; como pretenden, algunos* 

- 17 ibid. iCanfirm^r Roma. Lá* siBá Aposto* 
lica confirmd las césdu¿ion€s de éstos Condüos Afri- 
canos» ' 

18 ibid. Los Imperios siguen. Es nmy loable 
la piedad de los Emperadores de aquellos tiem* 
pos en contribuir por su parte á la destrucción j 
ruina de los Pelagianos. En el mayor ardor de'es- 
ta causa se publicaron varios edidos y leyes par%^ 
tal exterminio del error. Las principales son la cons- 
titución del Emperador Honorio á Paladio Prefedo 
de Italia , eicpedida en el año 418: el edido de Tu- 
nio Quarto Paladio , Monaxio, y Agrícola Prefeoot 
en el año siguiente : la carta del Emperador Ho« 
norio á' Aurelio Obispo de Cartago en el Conso- 
lado de Monaxio y Plinta : la del Emperador Cons^ 
tancio , padre de Valentiniano el menor , á Volo^ 
siano Prefedo de la Ciudad, dada, ea Roma.far 
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^^^501421: d ediGtó de Volusianó Prefeao de 

^^Viidad : la constitución de Valcntiniano III. Ce- 

"^ 4 Ainachió, 6 Almáchio como quieren otros, 

^fcfedo de las GaHas » dada en Aquileya poco an« 

'^ dé>la muerte de Honorio: las dos constitución 

'^es de Theodosioel menor , dadas en Constantino* 

Pl^y la primen el año 424 á Asclepiodoto Pre- 

^^^ de -Oriente » la* segunda en 429 á Florencio 

^aiDíUen Prefedo. 

19 pag 17 Leyes, &e. Pueden entendérselos 
^^ho cánones del Concilio plenario de África , de los 

tóales los dos primeros establecen la fe del peca* 
o original , los tres siguientes la necesidad de la 
gracia para obrar bien , los tres últimos la imperfec- 
i^ion de las obras puras del hombre. Los que atri- 
::>uyen estos cánones al Concilio Milevirano , creen 
^ae el Concilio de Cartago los conárníó. Véase Vo- 
KÍo Mist. Pelag. lib.L c. XLV.fag» 106. seq. 

aa ibid. Trescientot Padres. Señala sin exác- 
títad ^1 númeto de los- Padres del Concilio pie* 
nario de África , usando de licencia poética : por* 
que en prosa dice haber sido 214. Respons. ad Ca- 
fit. GaUor: caf. VIIL et lib. cotur. Goliat, c. VI 

ai ibid. La paz reciba. Esto es, sea admitido 
á La^comunion de la Iglesia. 
/22 ibid. -áur^/ii. . Sucesor de Gcnethlío en 
la Silla de Cartago » primada de toda la Iglesia de 
África. Es celebrado en la historia su zelo en res^ 
tablecer.á su pureza la fe y la disciplina, mayor 
jAente el piadoso vigor con jque combatió á los P 
lagianos en varios Concilios. £1 Emperador Hoi 
rio le escribió una carta muy honorífica con m( 
vo de esta misma causa 9 y otra convocándola 
Sínodo de Espoleto^ enqise habia de disputar 
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derecho de Bonifacio y Eulalio á la Sillr Apottdlict. 

23 ibid. Agustino. San Agustini. Obispo de 
Hipona la Real , maestro, de nnestro Santo » coyaL 
dodrina vindicó, y copia á cada paso, en el peer- 
senté poema. 

24 pag. i^ Sekace Diosfara él. VzteccqfÁ" 
so dar S. Prospero á este elogio de San Agostía 
toda la extensión de aquellas palabras de laSabi' ^ 
duria : Viniéronme con ella todos los bienes juvtoSt ' 
y riquezas innumerables for sus manos ^ ( Sáp. VIL 
11) Y estoen premio de no atribuir el' bieii.obrar 

á sus propias fuerzas , en contraposición de lot Fe' 
lagiaaos que se hacian autores de los dones de-Dios* 

if ibid. Lai sapiencia coloca su alto .asiento» 
Esta es aquella Sabiduría ^ 'cuya codicia JlevM al 
Reyno eterno. ( Sap. VI. 21. ) y de la qual está es- 
crito: En el alma maligna no mirarJí\l'a Síén* 
duria , ni morará en eí cuerpo sujeto d pnadoi* 
(Sap. I. 4.) 

' 26 ibid. Mansos y humildes. Solo leen 00a 
fruto las excelentes obras de este Santo» • los que 
conociendo la pobreza de la naturaleza caidsy|.j^o 
digan domo los Pelagianós : . J^<7 soy. rico y enrique- 
cido, y na tengo necesidad de ninguna cosa. ( Apoc^ ' 
III. 17.) 

27 pag. 21 De la tranquila madre ^ &c. De 
cribese la santa Iglesia como una madre que no c< 
nociendo la bastardía de los Semipelagianos , estoc 
que degeneraban de su pura dodrina » creída ( 
la falsa apariencia.de su piedad, llegó á tener* 



>or liijos suyos y engendrados en el seno de sa fe^ 

28 pag. 23 Alguna farte , &c De aquí nació 
1 ser llamados Semipelagiaiios estos hereges. 

29 pag. 29 Al Santuario» Esto es > á iapart¡<« 
ipacioa de los Sacramentos. 

30 ibid. Por temor. No se declaraban los Se* 
nipelaglanos por el partido de los Pclagtanos , t&* 
siiendo ser condenados como «Uos, 

II íbid. De Padres mil. Número mdetermi- 
udo > con qae se denota la muchedumbre de Obis« 
pos, que finge rechazarían esta propuesta. 

32 ibid. En corto espacio su veneno oculta.. . 
Ya notó San León Papa ( Bpist. ad Aquileyen^ 
sem Episcopum ) que no debia permitirse obscu-* 
TÍdad ó duda en las palabras de los Pelábanos, por-* 
que salvan sa error en el solo sentido de una voz. 

33 ibid. El artificio^ &c. Alude á la astuta 
malicia, con que Peíagio deslumhró á los Padres 
del Concilio Diospolitano en su respuesta á las acu^ 
gui ones de Heros y Lázaro. 

34 pag* 3^ ^^ P^^* Quedando en la cor 
bion de la Iglesia ; pues no habian sido aun ' 
denados los Semipelagi^os. 

35 pag* 33 Por ilustres Ciudades, En m 
Ciudades y pueblos de Francia , señaladame 
Marsella , de donde tomaron el nombre de M 
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PARTE 11. 

36 pag. }7 La Iglesia toda. S. Próspero muh 
dique manu. Ésto es por subscripción de todos los 
Obispos á la fórmula de la fe contenida en la car* 
ta llamada TraSforia del Papa Zosimo, del quol 
dice el mismo Santo en otra parte ( lil^. contr. Collat, 
<. XXL ) que á los decretos de los Concilios Afr¡< 
canos anadio el peso de su condenación , y que pa* 
ra cortar el error armó con la espada de San Per 
dro las diestras de todos los Obispos. Quan á inal 
Jlevaron «sta providencia los Pelagianos » puede ver^ 
^e en San Agustín cantr. duas JEfist. Pelag. tik* 
JV. c. XILt.X. col. 492. 

Sacy traduce este lugar de la potestad imperial, 
de que hemos hablado en las notas á la I. P. £1 
P, Garnier lo entiende de e^íta misma subscripción. 
Steyaert y Salinas no resuelven. 

. 37 ibid* En un Concilio santo. En el Conc¡<^ 
lio Diospolitano. 

38 pag. 39. Que de él estd su pecho bien age^ 
•no. Estas palabras y lo demás que dice aquí San 
Próspero acerca del Concilio Diospolitano, se ha*, 
lia mas por menor en San Agustín lib. de gestis r?^^ 
■lagii. Véase con especialidad el cap, XIX. t. X*^ 
col. 2:1 5. ^ el lib. de Gratia Christi c. XXII. ibk 
col, 240. %. 

39 ibid. A su perverso entendimiento. Com- 
para aqui la ceguedad y obstinación de Pelagioá 
la dureza de los Gentiles , de los quales dice el Após- 
tol que los entregó Dios á perverso entendimiento 

(y 
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[AJ RotH. L 28 ) en pena de que habiéndole 00** 
nocido , no le glorificaron como á Dios » ni le hicie-* 
ron gracias. It. v., 2i. 

' 40 pag. 41 Qual buen Maestro. Píntanse los 
cfeÁos de la gracia en dodrina de los Semipela- 
pianos , con la semejanza de un Maestro « cuyos 
desvelos en la instrucción de su escuela contris- 
boyen al aprovechamiento de ella , y al buen éxi- 
to de su carrera. La qual semejanza en tanto es 
falsa y abusiva , eii quanto por ella se atribuye 
cl aprovechamiento en el bien al alvedrio, y no 
al poder de la gracia » teniendo á ésta por una so« 
la iluminación del entendimiento , y no por un afec- 
to oue indine el corazón al bien obran 

El modo singular con que Dios enseña , lo et-* 
plica San Agustín en los Comentarios al Salmo LXX. 
•obre aquellas palabras ; JWir mamaste , 6 Dios , 
desde mi juventud. „ Que me enseñaste ? dice : 

f ) Que solo debo acordarme de tu justicia 

«, Desde el mismo principio de mi fe , con la 
9, qual me hiciste un nuevo hombre , me enseñas-* 
9, te que nada procedió en mí de donde pudiese ale- 
^, gar derecho á lo que me diste • • • Desde que me 
t» convertí á tí ^ renovaste ai que habias hecho » crias' 
^e de nuevo al que ya habias criado , reformaste 
%7que habias formado, • * Jn Ps. LXX. Ensirr. Ser 
U. t. IV. col. 734. Le&se el mismo Santo en el < 
mentarlo sobre aquel verso del Salmo XXVI, E 
ñor es mi luz y mi salvación. Enarrat. II 
ibíd. fag. 1 19 ; y en el libro de Gratia C 
€. XIV. t. JC. coh 237- 

41 pag. 43 Mandóse r síg llevar dtod* 
(Math. ult. Y. 19,) 

íEca 
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42 pag. 45 La luz ftimera. La \xxz natnral, 
en contraposición del Evangelio , al qual en el ver-« 
so siguiente llama luz segunda. 

'43 ibid. A los que niegan, &c. Estoes, á los 
Pélagianos : pues convienen con ellos los Masilien-v 
tes en atribuir á la naturaleza humana el poder y 
entereza de Adán inocente , y en asegurar que la 
gracia se da por los méritos. 

44 ibid. Que tóalos grangtarse , &c En sen- . 
tnr de estos hereges la vocación al Evangelio es pre- 
mio de los méritos anteriores del libre alvedrio : de 
suerte que siendo , como ellos suponen , igualmente 
entera la libertad en todos , son ó no llamados aü 
Evangelio por sola la elección de ella. 

45 pag. 49 Las gentes crudas , &c. Habla de 
los pueblos de Escocia convertidos á la fe por el 
zelo de Celestino I. de lo qual trata nuestro Santo 
€Otit. Goliat^ cap. XXL 

46 íbid. Cm poder de Criador. Es frase de 
la Santa Escritura , con la qual se denota que Dios 
es el autor de nuestra justificación» David: Cria en mí 
6 Dios un corazón limpio , y renueva un €spír¿¡u 
reSo en mis entrañas. ( Fsalm. L. 12) Y SanV 
Pablo : Hechura suya somos , criados .en Christ» ^ 
Jesús pata buenas (?¿r¿w.(Ephes. IL 10.) 

47 ibid. Que acrecienta. Es una ¿legante de- 
elaracion de aquella sentencia del Apóstol : Ni el 
que planta es algo , ni el que riega , sino Dios 
^uc da el incremento. (/. Cor. IIL 7. ) 

Del 
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4% pag. 5 1 Del vúnto , &o. Por vientQ parece 
denotarse en este lugar la vanidad y sobervia , por 
avenida los deley tes que arrastran el corazón á ma-- 
ñera de un torrente impetuoso j por ardor el fue-- 
^o de la concupicencia. 

49 ¡bid. "No sea torpemettie derrocada. Según 
las palabras de Jesu-Christo ¡ Toda planta , que 
no plantó m Padre Celestial , sera desarray so- 
da. (Math. XV- 13.) 

50 pag. 55 Dan al alma aldavadas ^ mas no 
entran. Aunque es verdad que se manda predicar 
el Evangelio á todos indiferentemente , y sembrar 
en todas partes la semilla de la palabra ; sin em- 
bargo ,^como dice el Aposto! en el lugar arriba ci-* 
tado num. 47 , ni el que planta es algo , ni el que 
riega', sino Dios que da el incremento. Y asi se 
explica S. León el Grande , diciendo que quando 
k palabra de Dios se introduce en las orejas de U 
carne por ministerio de los Predicadores , se mez-< 
cía la obra del poder Divino con el sonido déla 
voz humana ; y el que incito el oficio del que evan- 
geliza , forma también el afeólo del que oye. Dé 
vocaf. geni. lil;. I, cap. VIIL 

■ fi P^g* 57 ^s pecado. Aqui nos da el Sar 
la. explicación de la proposición del Apóstol : 
do la que no es de la fe es pecado. ( Ad Rom. 7 
23. ) Porque aunque muchos Intérpretes juzga 
San Pablo habla de las obras que no son ce 
mes al difamen de la conciencia : San Agustín 
doftrina sigue y defiende su fiel discípulo San ' 
to , la entiende y explica de las obras qu 
een de la fe en Jesu-Chr¡sto, {lib. IV. coi 

^3. 
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e. IILt.Xcol 600 Degest. Peí. c. XIV. ih. col. 
211. et alibi) sm la qual no pueden agradar i 
Dios , como lo enseña el mismo Apóstol en su car<* 
ta á los Hebreos XL 6. Y aunque los inñcles ba^ 
gan algunas obras que se llaman buenas , atendida 
su naturaleza y obgeto , siempre que el fin por qué 
las hacen es su gloria propia y no la de Dios , salen 
viciadas por su mala voluntad, y por consigulen-*. 
te son pecaminosas y sujetas á la pena: Léase el 
Cardenal de Noris en las vipdicias Agttstinianas §• 
. V. cap* IV. f, mihi'j^. seq. 

5 2 ibid. Su suplicio aumenta » &c. La vanagld^ 
tia no puede producir obras buenas , á la mane- 
ra que las espinas no pueden dar uvas , ni los abro^ 
jos higos, como declara Jesu-Christo, añadiendo 

?ue no puede el árbol malo rendir buenos frutos^ 
Math. VII. 16 i8. ) Y asi es- verdad lo que en 
tste lugar dice nuestro Santo , que la misma vani'* 
dad se acrecienta las penas , pues es sentencia de 
San Agustín , que Dios tiene aparejada la segur pa*' 
ra los árboles que no hiciesen buen fruto ; ( cont, 
JuL lib, IV cap. III. t. X. col. 596; ) y del mismo 
Salvador : Todo^ árbol que no hace buen fruto ^SC'^ 
rd cortado y arrojado al fuego. (Ib. v. 19») • 

53 ibid. Y si el eleHo ama al que le elige Bx.\ 
Conforme á esto es lo que decía San Agustín: 
,, Nadie os engañe hermanos mios ; porque noso-^ 
»i tros no amaríamos á Dios si ¿1 antes no nos amá^ 
^, se. El mismo Juan lo demuestra con toda clari- 
„ dad , y dice : Nosotros le amamos d él , porque il 

^.primero nos amó Y lo que dice el Señor 

„ á sus discípulos : No me elegisteis vosotros dmU 
„ mas yo os elegí d vosotros , no nos da á entendep 

n Otra 
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„ Otra cosa. Porque si nosotros amamos primero, pa- 
,, ra qne Dios por este mérito nos amase ; antes le 
,-, elegimos nosotros á él , para merecer que él nos 
diciesc. " ( S. Aug. de Grat. et lib. arbitr. cap. 
XVIII.t.X.col.^^j.) 

54 pag. 59 No vino 4 fremiar al almajus-* 
ia &c. Es lo que dixo Jesu-Christo á los Escri-^ 
bas y Fariseos xUo tienen necesidad de médico los 
que estí(n sanos , > sino los enfermos ; porque no 
vine d llamar los justos , sino los pecadores. ( Marc. 

U- 17-) , 

5 5 ibid. Sino d buscar 2a;< Copia igualmente 
las palabras de Christo á Zacbeo v El hijo del hom-* 
hre vino á buscar ^ y d salvar lo que se kabiapet* 
dido.{Lxxc. XIX. lo.) • 

56 pag. 61 Y la fe quien la da sino lagracu^ 
Por gracia (decia S. Pablo á los de Efeso) sois salvos 
por la fe ^ y esto no es de vosotros ^ que don de 
Dios es : no por obras , para que nadie se gloríe* 
( Eph. II. 8 9.) Y á los de Corinto : He aleara 
zado misericordia del Señor para ser fiel, i I. Cor. 
VIL 25.) 

5 7 pag. 63 Para hacer mas funesta la cai^ 
tía. A estos tales , que conñando demasiado de sus 
fuerzas , caen entre las ruinas de su presunción , ha- 
bla San Agustin de esta manera : „ Caíste de la em' 
„ nencia , ó hombre , esclavo inobediente , s6\y 
„ bio contra tu Señor , caíste. Cumplióse en ti.: 
„ dos aquellos que se exaltan , serán humillado. 
S.Aug. sup. Ps. LXX. Serm. IL tom. IV. col. - 

X4 
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5 8 ibtdr Obedece al divino mandamiento. Decían 
losSemipelagianos» que el hombre por solo eldiscernU 
miento del bien y del mal puede enderezar su volun» 
taá al conocimiento de Dios , y á la observancia 
de sus mandamientos : y por consiguiente llegar á 
la gracia que nos hace hijos de Dios , sin otro auxi* 
lio que las fuerzas naturales , pidiendo , buscando, 
llamando ; sobre lo qual merece leerse la carta de 
San Próspero á San Agustin , n. IV. y San Agus- 
tín De Dono Perseveroftíiae <r. XXtlI^jom.2C 
coL 856. . ' 

f9 pag« 65 Ui la ¿rada guarde Sxx:. Porque 
en dodrina de estos: hereges se da al hombre en 
premio de haber usado bien de la razón ; contra 
lo que decia San Pablo : En este tiempo kan sido 
salvas las reltquic^f por la elección de, la gracia^ 
Y si por gracia , luego -no por las obras : de otra 
suerte la gracia ya no es gracia. (. Ad Rom. XI. 
5. 6.) Léase San Agustin Epist. 105 ad compresbyte' 
rumSixtumy et cont. duas Epist*Pe¡agian.lib^h 
c.XXIV.t, X. col 430. 

60 ¡bid. Qual si la mies &c. En esta alegoría 
se significa por mies las buenas obras, por fértil 
suelo irónicamente el orgulloso alvedrio ^ por labr^^ 
dor el hombre , por mano del Señor la gracia, por 
novales los corazones recien convertidos. 

6r pag. 67 Los malditos hijos. Es tomado de 
la Sabiduría , donde son llamados los hombres j/- 
miente maldita desde el principio. (Sd^p^ XII. 11.) 

62 ibid. En el cuerpo de muerte. Es frase de 
San Pablo en su carta á los Romanos : Miserable 
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hombre de mí, quien me librar A de este cuerpo 
de muerte ? ( Rom. VIL 24. ) 

63 pag. 69 Ocasión triste le era de fecado. 
No por culpa de la ley que era santa , como dice 
el Apóstol ( Rom. Vil. 12.) sino por la perversidad 
de la concupicencia , irritada con la misma prohibi- 
ción para obrar el mal » segun decía aquella muger 
necia en los Proverbios : Lo que se bebe d hurto es 
mas sabroso , y el fan que se come d escondi- 
das^ mas suaoe.^Vtoy.lk., 17.) Y asi \zLey en^ 
tro para que el pecado creciese ^ como dice el Após- 
tol ; ( Rom. V. ao. ) porque la ley escrita dando al 
hombre el conocimiento del pecado, ( Rom. III. 20.) 
no le daba al mismo tiempo las fuerzas necesarias 
para evitarle y obrar bien , y sus sacramentos so- 
lo significaban " la gracia del venidero Redentor 
Íne se comunica por los de la L¿y Evangélica \ 
.ey de perfefta caridad. ^Por ocasión de aque- 
,, lía , dice el Mro. León ^ gomándola á solas , se 
,y hacen en la -verdad secreta del ánimo peores los 
,^ hombres ; mas por esta son hechos enteramente 
Pt Santos y Justos .... Aquella ( prosigue eon pala- 
99 bras de San Agustin ) hace esclavos , esta es pro- 
4, pia de hijos ; aquella es ayo triste y azotador, 
^^questa es espíritu de regalo y consuelo ; aque- 
„íla pone en servidumbre , aquesta en honra y 1¡ 
„ bertad verdadera. " ( Nomb. deChfisto N. J? 
fag, 244. seq. ) Conforme á lo qual decía í 
Pabló á los Romanos : Ahora somos libres de 
ley de la muerte » en la qual estábamos detente 
fara que sirvamos en novedad de espíritu , 
en vejez de letra. ( Rom. VIL 6. ) Léase el 
denal de Noris Vindic, Au¿ust. cap. 111. f 
pag. 54. 
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64 ¡bid. Sin este auxilio &c. Los Pelagianoi 
dividían los tiempos eo tres estados , diciendo que 
los justos primero lo fueron por la naturaleza , des- 
pués por la ley y últimamente por la gracia. L £n 
el estado de la naturaleza , según decian , solo poc 
la luz de la razón era conocido el Criador , y á cada 
qual diólaba naturalmeate su corazón como debía 
vivir, II. Mas corrompidas las costumbres y de^ 
bil ya la naturaleza por los vicios , fue dada á los 
hombres la ley ; para que con ella el corazón da-^ 
nado volviese á sus primeras fuerzas y esplendor. 
IIL La qual como no bastase á hacer frente ai 
ímpetu de los vici^ , y prevaleciese aun la costi^m- 
Ibrjs de pecar J vino . Cbristo , y con su doárini y 
jbxecD pío curó: ^al bombee de esta dolisncia tan agrar 
vada* - 

Puede ver{$ este listema explicado é impugnado 
por San Agu^tin De pecc. orig. OjXXlV. t. J5C 
col. 265 ;. donde demuestra que nadie pudo sef 
salvo en ningún tiempo , sino por la fe en el me- 
dianero entre Dios y los bombines J«su-Christo. 

65 p3g. 71 Siendo en lo interno limpio Si:Q.'Exk, 
sentir de los Pelagianos que niegan el pecado ori-. 
ginal » no es necesario el Bautismo para lavar en 
los niños esta mancha que no contraxeron. Ve^i^ 
San Agustín De pficcator. merít. et remiss. liFS^. 
ÍIL c.IV. t.JC cqL ^^seq. 

66 ibid. De sus armas &c. Esto es ^ de la ra- 
zón y de la libertad que han quedado débiles des-» 
pues del vencimiento del tentador ; las quales sin 
la gracia de Dios no nos hacen superiores á sus 
azechanzas, ni á los movimientos de la carne con- 
tra el espíritu; antes bien ^ como añade el Santo ^ 

nos 
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ftos ocasionan muchas caídas. Véase Fr. Xnis de 
León en el Prólogo al lib* II. de los Nomtres de 
Christo pag. 172 seq. 

67 pag. 73 La pena del pecado. Esto es , la 
pena corporal, como son las enfermedades y la maer^ 
te. Esta sentencia nunca }a defendieron los Semi'» 
pelagianos como el mismo San Próspero dice cont» 
Collae. cap, IX. y aqui solo se propone como una 
paradoxa , en. que era fuerza cayesen , si no se de^ 
claraban ingenuos defensores d^ la dodrina cató« 
lica 9 ó de la pelagiana. 

68 pag. fí Do enseña. En la carta á los Ro« 
manos por estas palabras : De la manera que el 
pecado entró en el mundo por un homkre , y por 
el pecado la muerte ; y asila muerte pasó á todos 
los hombres en aquel, en quien todos pecaron. 
(Rom. V. 12.) 

69 ibid. Que contais &c. Hace Pelagio una lar-* 
ga enumeración de los justos , que supone haber-* 
se salvado sin la gracia de la redención , desde Abel 
hasta la venida de Jesn-Christo ; la qual omitimos 
porque es tomada de la misma historia del antiguo 
Testamento. 

70 ibid. Sin los ardores que su fuego &c. Sig- 
nifica con esto que la invocación de la gracia es obra 
de la misma gracia, según lo que dice el Aposto!» 
copiando las palabras de Isaías : Fui hallado de los 
que no me buscaban : manifestéme d los que r 

preguntaban por m(.{Kom. X. 20.) Véase ele 
non III. del Concilio Arausicano II. 

7 1 ibid. Al que la encuentra, guie. Según lo 
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aleporícamefite dice David del Justo : la justicia irá 
delante de élx y pondrá sus pasos encamino. (Ps. 
LXXXIV. 14.) 

7 a pag. 77 El camino nos lleva acia el cam^ 
no.. Conforme á lo que decia Jeremías : No está 
en el hombre su camino , ni es del varón ends^ 
rezar sus fosos : ( Jer. X. 23, ) „ Christo, dice d 
99 mismo Fr. Luis de León , es el camino nuestro, 
9^ y el . que. anda también el camino. Porque anda 
,, el andando nosotros : 6 por mejor decir » aa- 
,, damos nosotros porque anda ¿1 , y porque su ino- 
», ;vimiento nos mueve. Y asi él mismo es el camino 
,1 qu^ andamos , y. el que anda con nosotros ,yd 
é% que nos incita para : que andemos. ^^ Nomb. de 
Christo. . N. Camino, pag. 74. 

73 ibid. Ninguno ve la lumbre sin la lumbre. 
£s casi á la letra lo del Salmo : En tu luz veremos 
laluz.{V%. XXXV. 10.) Y se refiere á la gra- 
cia de Jesu-Christo , el qual es llamado luz del 
mundo en el Evangelio* Aun por foco ( dice por San 
Juan } estafad la luz entre vosotros i andad entre 
tanto qtiejeneis luz i forque no os comfrehendan 
tas tinieblas : forque el que anda en tinieblas no 
sabe donde va. ( Joann. XIL 35.) 



74 ¡bidk Muerte es buscar la vida sin la vid¿u 
Conforme á lo que dice San Juan en su primera 
carta : T^ios nos ha dado la vida eterna : y esta 
vida está en su hijo : el que tiene al hijo , tiene 
vida \ el que no tiene al hijo ^ no tiene vida, (L 
Joann. V. 11 seq.) 



PAR- 



«Omr&A LOS IKGRATOf. 21 

PARTE IIL 

7Í P*8* 8* ^*^ fuere el correr &c. Es frasa 
d^ San Pablo en su carta á los Romanos : No es 
del que quiere , tú del que corre , sino de Dios 
que ha misericordia (Rom IX. i6.) De la qual 
colegian abusivamente estos hereges , que ni nuestras 
baenas obras serian merecedoras de bienaventuran-- 
za , ni las malas de pena eterna. Véase declarado 
este lugar en San Agustín De diversisQuaest. ad 
Simf lición, lib. I. Quaest. IL n. X. t. Vi. coL 94. 

76 ibid. Imagen del Señor eramos. La 

Jual imagen no se borró enteramente por el peca- 
o ; sino que se mancilla y desfiguro en gran parte. 
ILéase San Agustín lib. I. retraSt. caf. XXVL t. L 
foL 40. 

77 ibid. De la envidiosa ..... serpiente. La 
envidia dtl Diablo nacía de la excelencia de la na^ 
tnraleza humana antes del pecado. Por eso después 
de haber dicho el Sabio , que Dios crió ai hom-- 
bre inmortal y á imagen de su propia semejanza. 
añade : mas por envidia del Diablo entró la muer^- 
t^n elmutuio. (Sap. IL 24. ) 

78 ibid. Fuimos todos sus hijos comprehendi^' 
dos.^'D^ los males que ocasionó Adán con su pe- 
cado á todos sus hijos , trahe una viva y exád» 
pintura San Próspero contra Collat. cap. ÍX. Pue 
den verse también estos funestos efedos del p( 
cado admirablemente explicados en los versos x 
guientes. 
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79 íbíd. Qual carbunco &c. Carbanco es aa 
divieso maligno , cuyas materias antes de llegar á 
supuración 6 madurarse , causan vehementísimos do- 
lores. Con esta semejanza se expresa muy al vivo 
la malignidad del pecado original » el qual fermen-* 
ta, por decirlo asi, y causa mortales estragos en 
el alma mientras uo sana por la gracia« 

80 pag. 83 Siempre se inclina ai mal. Damo» 
aqui á la palabra claudicat un sentido semejante aL 
que ofrece en el Salmo XVII. 46, donde sedicoi 
de los hijos de Israel que se hicieron estraños, ^ 
se descaminaron de sus sendas , esto es, de los man- 
damientos de ia ley r cldudíeaverunt Á sémitis suis^, 
Bien que es diferente el fía de nuestro Santo. 
Véase acerca deestg ínteligencu el P. S. Agastin O/. 
imp. cont. Julián* lik. Vh a X /• X* coL 1302 seq^ 

81 ibid. Aseguráis que se aniquila, lis ver- 
dad de fe , que. la gracia del Salvador fexos de 
destruir el alvcdrb , le fortalece en la libertad do 
elegir y obrar bien que estaba debilitada por el pe-* 
cado 9 rompe las cadenas de la servidumbre anti*^ 

Eua , que 'el hombre úó pudiera romper por sí; y 
\ da derecho al reyno de Dios , que habia desme- 
recido. Por lo qual , como deciaSan Gerdnimcy^i^ 
se hace injuria á la libertad del alvedrio, si leet^ 
necesario recurrir siempre á Dios , y estar pendien-\ 
le de su voluntad , diciendo: Mis ojos ten^o siempre 
puestos en el Señor \ porque él sacara de la red 
mis pies. (Ps. XXIV. tj.) S. Hieron. Epist.ad 
Ctesiph. t. IV. col. 479. 

82 ibid. El ardid del viejo engaño. Se refie« 
re i la astucia con que la serpiente engañó á nues- 
tros 
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tros primeros Padres ea el paraíso. 

83 ibid. No alcancéis &c. Caatela con qae de- 
l>eti proceder los justos , de los quales dice San León, 
9Ue colocados en el paraiso de la Iglesia, y qq» 
batido con abundancia las delicias de la virtud, tue« 
"oti incitados por el demonio á que confiasen de 
^s fuerzas de su alvedrio , para que se atribuye-- 
^ci los propios adelantamientos , y alargasen la ma« 
^ o de la presunción al árbol de lá propia volun- 
•ad.(£pist. ad Demet. cap. X.) Nótese la propie- 
dad con que nuestro Santo compara en este lugar 
^l alvedrio dañado al árbol vedado , la gracia al 
^rbol de la vida , las puras obras del alvedrio y 
las del alvedrio ayudado de la gracia á los frutos 
de entrambos árboles : y la interior reforma , que 
Pelagio atribuia al $olo alvedrio , á la falaz promesa 
de la serpiente : Seréis como dioses 8cc. (Gen. IIL 5 .) 

84 pag. 85 Del Padre terrenal. Esto es do 
U servidumbre del pecado de Adán , d qual se Ha-* 
ma hombre terreno en las Sagradas Letras ([.Cor. XV. 
47 ^^f *) porque habiéndolo Dios formado de la tier- 
ra , se transformó en ella por su voluntad ; y qual 
¿1 se hizo entonces , tales nos engendra después, y 
le carecemos en ella ; ó por decir verdad , en ella 

'jmos del todo sus hijos, Fr. Luis de León Nom-^ 
tres de Christo N. Padre pag. 132. De es- 
te hombre viejo nos despoja la gracia del Bautis^ 
mo que es el segundo nacimiento , de que habla e! 
Salvador en el Evangelio ( Joann. IIL 3 ) y nc 
viste del nuevo y celestial Adán Jesu Christo , p 
cl qual perdemos el mal espíritu y fuerza prime 
del pecado , y nos viene la justicia y el derec 
al Rey no de que habiamossido desheredados en n^ 
ero primer Padre. 
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8 { ibid. JEl padre de las luces fuente del ná* 
rito. Es tomado del Apóstol Santiago que dice: 
Toda buena dddiv^ , y todo bien perfeBo esdeh 
alta 9 y desciende del padre de las luces^ (Jac 
I. 17.) 

86 pag. 8 7 Ni el bien aun ni el mal elegir pu^^ 
den. Por no haber llegado al uso de la razón. 

87 ibíd. Cuya causa hizo igual &€. Puede en 
este lugar explicarse San Próspero á sí mismo : „ Ha^ 
j, blo de aquellos , dice en su carta á Rufino , que 
^ al punto que nacen , renacen , y arrebatados de 
„ esta vida , se hallan destinados á la bienavenni- 
„ ranza eterna : al mismo tiempo que una inmensa 
»^ muchedumbre de niños de la misma naturaleza, 
,y de la misma condición , mueren sin bautizar ; de 
., los quales no puede dudarse que no tiekiea par-« 
„te en la Cmdaid.''{AdRuf. c.XIL) 

88 ibid. Pendiendo solo del descuido agenó &c* 
y por consiguiente siendo esta sola la causa de que 
padezcan la muerte eterna , y no el pecado de Adán, 
como enseña la do£lrina católica ; del qual solo se 
libertan los que Dios por su misericordia liberta. Lea* 
se San Agustín De divers. Quaest. ad Simplic^ L 
L Q. II. n. IX. t. TV. col 93. '^ 

89 pag. 89 Abandonados &c. Alude á los ex* 
pósitos. La sentencia imita mucho aquello que se 
dice de Dios en el Salmo CXIL 7 : Que levanta 
del polvo al pobre , y al menesteroso alza del es^ 
tiercol ,para hacerlo sentar con los principes , con 
los principes de su pueblo, 

^ En 
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90 ¡bid. JBn ¿ios-, gemd^s. Merece leerse este 
mismo exemplo esforzado por S. Agustín Op, imp. 
€ont. JmI. Ub.I. c. XXXIX. t. X. col. 887. 

91 ibid* La sapifncia. rica. Es', decir , la sabl«- 
doria increada Jesu-Christo , que dontiene en sí 
todos los bienes juntos y riquezas innumerables , y 
en quien « como dice el Apostó! ,. están encerrar 
do$ todos los tesoros de la Sabiduría de Dios. (Co« 
loss. IL 3.) 

92 pag. i)i Mortales &c. Esto .es merecedores 
de la muerte eterna.. 

93 ibid* Nadie osara auexarse &c* Es im¡ta-« 
doa de aquello de ia Sabiduria : Quien resistirá d 
tu juicio } : : : ::¿. quien te culpara , si pereciesen 
tas naciones que. tu hiciste ? ( Sap. XII. 12. ) Por- 

2ne como nacen todos los hombres reos de con- 
enacion por el : pecado del primer padre ; sola la 
misericordia liberta á los que Dios por su gracia 
liberta : y asi para aquellos que salva es misericor- 
dioso , justo para los que qo salva ; mas ni para 
onos ni para otros iniquo. Léase Santo Thomas so- 
brc el cap. IX. Ad Mam. leS^ IJL de donde es 
esu dodrina* 

94 psg* 95 -^ britano autor ^ A Pelaglo , de 
quien bebieron sus errores los . Masilienses. 

Í9) ibid. De la pequeña grey. Es expresión c< 
que llamo Jesu-Christo á sus discípulos ( Luc, X 
32.) y usa de ella nuestro Santo para significa 
humildad y respeto de los que conociendo sus 
cas fuerzas » temen gloriatse en si mismos - 



:postran ante el acMamie&to'í'^ie Dios. 



" '. » . L 



96 ibkl. JES nkis- tfoe detea dtc..*£s.ocíino>iuii 

explicación de acuello del Aposto! : NaMe puedi 
decir Señor Jtsus ; sino for ú £¿fítitu Samo. 
(I. ad Cor.XIL^3.) . .:■.[. : 

97 ibid. No hallando mérito ien 'ilosjsujUfs..^mf 
<l¡ce Saa Ag4istm,..no.lkilla.om»sviBérifoseavfiaiD« 
tros , que ios mismos con que nos enriijuece-.y haofe 
dignos ; y asi no dice San Pablo que nos eligiií, 
porque ¿ranas stotos ; sino poní míe íd fiuáepios 
en caridad y sin mancha delante ÁcáL .{:Efh»Jk 

4-) 

• ..... : " {. 

98 pag. 97 De un ¡don diotradmSos;. Demnes* 

tra ser dones de Dios* los ielicejí aldelantainieBAOB de 
Jos justos en el camino dé lá {ostiaiii » iuwti coa^ 
seguir la coroua de sus virtudes :ita«':quelisign¡ácó 
ya el Sabio por aquellas pzlahrimJa^stmdjidehs 
justos , como luz resplandeciente » se tecptende f 
crece hasta el dia perfeSo , esto es, hasta la bíoa-v 
aventuranza. (:Prav. IV. 18.) '» 

99 ]|)idl Ley &c. Donesyprerogativas cdnqae 
el Señor quiso santificar al pueblo de Israel » idél qual 
habla de nacer el Salvador : y asi dixo David qfl^ 
tío hizo Dios otra tanto con las deboas Naciones. Vea- \ 
se la carta de Sait Bablo á ios Hornaaos^ ( III:) ... ' 

100 pag« 99 A^saber que tendrían álgum^^a. 
£stc es aqi]«l misteoio del qual decia S. Pablo á 
jos de Efeso., que en 'los otros siglos no • fue eur^ 
rendido de los hijos de los hombres » comaiue desv 
pues revelado en ia plenitud de. loa tiempos :á ¿01 

San- 
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Santos Apóstoles y Profeus en espirita: esa saber» 
que los gentiles serian juntamente herederos é incor- 
porados y consortes de la promesa del Señor en 
Chrtsto Jesús por el Evangelio (£ph. III. ; seq.) 

1 01 ibid. I>a varias suertes Auna masa mis-' 
ma. Es sentencia tomada de aquello de San Pablo : 
Vo tiene potestad el alfarero para hacer de la 
misma masa un vaso para honra , y otro para 
wr^M^ff2isÍ.(.RóHi«DC 21.) 

102 ibid. Este nació paréí ocupar el tronóle. 
Estas hermosas contraposiciones son tomadas de S. 
Agastin ( cowt. JuL lib. IV. c. IIL t. X. col. 592.) 

- 103 pag. \\o A aquel su duro natural le en^ 

' €ámf. Esta eontraposicion que faltaba para dexar 

fofcSto d sentido , suplió Steyaert con el versa 

Asperitas istum genii intraSabilis urget. 
quo aqui se traduce. 

104 ¡bid. Quien admira Slc. Esfuerza nuestro 
Santo el mismo argumento que leemos en la Sabi-r* 
<luria por aquellas palabras : Apenas alcanzamos 
for conjeturas lo que en la tierra está : y aun 
am trabajo hallamos lo que tenemos d la vista: 
'¿men pues escudriñara lo que esta en los Cielost 
Y sobre todo auien podra conocer tu consejo , si 
4á no dieres la sabiduría , y enviares tu espíritm 
desde lo altísimo ? (Sap. IX. 16 seq.) Con lo qngf 
se nos enseña I. á confesar las obras admirables 
llenas de misterios que proceden de la Divina 
biduria , y í glorificar la misericordia del Smot 
los vasos de elección que preparó para su glo 
II. A llevar con ceugnadou y lexos de todo c 
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ritu de caríosidad é impaciencia' la saludable igncH . 
rancia en que vivimos, de estos arcanos: como que 
por ella exercitan los justos su fe y esperanza en Dios. 
Véase la carta de San Próspero i Rufino c. XVL 

105 pag. 103 Temblar can el Apóstol. AJude 
á aquella tiernisima expresión de la carta á los Ro- 
manos : ¡ O profundidad de las riquezas de la sa-^ 
¡ndurtay Je la ciencia de Dios VQuan incompre^ 
hensibles son sus juicios , é inaveri^kaSJes sus ca^ 
minos\ (^Kom. XI. ^^>) 

' "' . . ' 

106 pag. 105 O nuevo pueblo. Convierte la pa* 
labra á los verdaderos ¿etes , á los quaies llama pue^ 
blo ó gente nueva , porque recibiendo la gracia con 
humildad , llegan á ser huevas criaturas : al contra-* 
rio de los Semipeiagianos qne declarándose sober^ * 
bios enemigos de la gracia , vinieron á ser misera- 
bles apologistas del hombre viejo. 

107 ibid. Fuiste inxerto» Se vale de la misma 
metáfora de la oliva j del azebuche , con que S. 
Pablo significó los verdaderos Israelitas y los Gen- 
tiles f diciendo á estos que siendo azebuche » ha- 
blan sido inxeridos en lugar de los Hebreos y he- 
chos participantes de la raiz y grosura de Ja oli- 
va. (Rom. XI. 17. ) Bien que San Próspero cSK 
tiende por azebuche toda la masa de Adaa infec- > 
ta con el pecado ; y por olivo la gracia de Jesu«p 
Christo. 

108 ibid. De ser feraz renuevo &c. Vox feraz 
renuevo^ se significa rama fru¿luosa de buenas obrase 
por labrador el Padre celestial : ^or fértil tronco Je«- 
su Christo, el qualsellama á sí mismo vid verdadera. 
<Jo.XV.x.i Por 
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^'" T09 pag. 107' Por do desean aumentarse, men-' 
¿uan. Se pierde todo el mérito y fruto de las bue-r 
ñas obras , si las vicia el vergonzoso amor de la 
propia alabanza y^-se- cree el hombre autor de ellas. 

1 10 ibid. Lo ¡fí^o buscan &c. Para dar á enten- 
der que no obraban animados de la caridad^ la 
qual , como dice el Apóstol ; no busca so interés. 
(/. Cor. XIIL 5.) Todo este verso es á la letra 
de ia carta á los Filipenses. ( XL 21.) 

111 ibid. N/ hacen d Dios principio de sus 
obras. Contra lo que decia San Pablo : Dios es el 
aue obra en nosotros el querer , y el hacer por 
buena voluntad. (Philipp. II. 13.) 

112 ibid. Ni dan del cuerpo el mando día ca^^ 
beza. Siendo Jesu-Christo cabeza de todo principa- 
do y potestad , en quien habita la plenitud de la 
divinidad corporalmente , como escribía San Pa- 
blo á los Colosenses. ; (J/é 9) le negaban* esta pre- 
rogativa los Semipeiagianos , haciendo al alvedrio 
principio de las que son gracias y dones de Dios. 

113 ibid. No estd el templo de aquestos &c. 
/-fijontraviniendo á 16 que decia San Pablo : Nadie 

fuede poner otro fundamenta del que estd puesto, el 
qual es Christo Jesus\ (I. ad Cor. III. 11) en el qual 
todo edificio que se edifica y crece para templo sanr 
to en el Señor. ( Eph. II. 21. ) 

114 ibid. Sobre el arena movediza. Aplic 
estos liereges la parábola del hombre necio , 
Iiabiendo edificado su casa sobre arena , desee' 
lluvia, y vinieron rios , y soplaron vientos i I 



36 yOTAS AL.POHVA 

ron (mpetu en Ma , ^ r^>'í , y fue su ruina ¿rain* 
«fe.(Math. VII. 26seq.) 

115 ibid. Ya algunos ^rquteSlos dfisecharm^ 
Como se lee en los Salmos : la fiedra que dése" 
X harón ios edificadores^ ha sida por calata del áti" 
guio. (Ps, ex VIL 22.) La qual piedra es Jesa* 
Christo (• Aft. IV. 1 i) que juntó «n sí los Judíos. con 
los Gentiles , y de tmbos pueblos hizo un cuerpO| 
qne es su Iglesia , acercando á los que estaban le- 
sos como estrangeros de los conciertos de la prome- 
sá , sin esperanza y sin Dios eñ él mundo ; y ha- 
biendo que por ¿I los unos y los otros tubiesen en^ 
trada por un mismo espiritual Padre. (Eph. IL) 

116 ibid. Y otra pared Ííc. Las obras delal- 
Vedrio , en que no influya la gracia de Jesu-Chrbto. 

X 1 7 ibid. Y por su libertad entrar intentan. Es- 
te es el valor que aqui tiene la palabra intrant ; pues 
en esta^ metáfora y las siguientes solo sé propone 
nuestro Santo pintar vivamente el orgullo de los 
Semipelagianos , que se creian merecedores y aun 
arbitros de los que son dones del Señor ; no que 
realmente los consiguiesen sin la gracia. En este 
lugar contrapone la soberbia de :eUos á lo que díi 
ce la Esposa 6n los Cantares» que el Rey la in- 
troduxo en su cdmara. {CsLñU h 3.) 

1 18 ibid. Y juzgan poseerlos. Contra lodeS. 
Pablo i que tienes que no hayas recibido ? ( I. Cor. 
IV. 7.) 

119 4bid. Por s( con paso presuroso Scc.'DeS'* 
mintiendo al mismo Salvador, que dixo por San 

Juan 
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^aron la verdad de Dios en mentira , honrando y 
^Tviendo d las criaturas antes que al Criador , el 
$ual es bendito por los siglos ¿ ( Rom. I. 25.) 

131 pag. 121 La sangre del Cordero no bor^ 
^íra. Contra ló que dice San Juan que Jesu-Chris- 
^o es el Cordero de Dios que quita el pecado del 
^undo. ( Jo. I. 29. ) 

131 ibid. A nueva vida fuese reengendrada. 
'^^ntra la verdad de Jesu-Christo á Nicodemo : De 
^^^rto de cierto te digo , que el que no naciese otra 
^cz , no puede ver elKeyno de Dios. ( Jo. III. 3. ) 

133 pag. 123 El homicida. Estoes , el diablo» 
llamado por San Juan homicida desde el principio. 
\ Joann. VIIL 44. ) 

134 ibid. Tal precio. Nadx puede dar unt 
idea tan cabal de la gravedad del pecado » coma 
la grandeza del remedio , bien ponderado por núes* 
tro Santo en el . num. LL 

135. ibid. Del castigo se envanezcan. Los des- 
pojos de la inocencia que quedaron * al hombfedcs- 
rues del pecado , con razón se llaman castigo y 
aseria nuestra ^ porque viciada la razou por el 
^ desconcierto y desobediencia de las pasiones , no 
cabe ni puede el hombre merecer con ellas la vida 
eterna , antes bien con su mal uso se grangea nuer 
vos tormentos. Con lo qual queda sólidamente com 
batida la soberbia de los que creyéndose ricos Of 
estos despojos , desprecian la verdadera salud y 
^ueza que es por Cbristo. 
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136 ibid. Con la luz sf aclare ice. 'En los c&^ 
3ic£s aQtÍ2UOs no está cabal este lugar, siendo no- 
table la falta para el verdadero sentido. Nosotros 
le damos por el verso 

Erepti accipiunt vero de lumtne lumen, 
que suplió Steyaert coi> palabras tomadas de la carta 
de Sun León Papa á la virgen Demetria' cap. 1V« 
la qual creyó ser de San Próspero. 

, 137 pag- ^ay Déla muerte el autor. La ser- 
piente del parajso, la qnal díxo i la muger que 
en el dia en que ella y Adán comiesen delafru" 
ta vedada » serian abiertos sus ojos , y serian como 
Dioses sabiendo el bien y el mal. ( Gen. IIL 5.) 
»» Contenta , ó muger » dice nuestro piadoso Luis 
»/ Vives, este tu soberbio deseo : sacia la ambicioá 
9, de engrandecerte ; ¿ qué cosa mayor ó mas dig« 
,, na puede ofrecerse ¿ un corazón que ha tocado 
^y en lo sumo de la ambición y soberbia? Llegará 
^^ ser Dios ; come y lo serás. ¡ O muger sobre tó^ 
y, das necia » que te prometiste la Divinidad por 
„ una fruta ! ** ( Comm. in S.Au^. lib. XIV. de Ci'^ 
vit.Deic.XIII.) 

13S pag. iif La zizana incuba. Alude á la 
'parábola de la zizañay cuya inteligencia declara ^ 
Señor á sus discípulos de esta manera : El quesiemK 
era buena simienteles el hijo del hombre \y el bar^ \ 
techo es el mundo , y la buena simiente estos son 
los hijos del reyno , y la zizaña son los hyos del 
ntalo , y el enemigó que la sembró , es el diablo. 
(Matth. XIIL 37 seq. ) 

139 ibid. La semilla del Señar,. Refiérese ála 
buena semilla que contrapone el Salvador á la zi« 
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zana : ó quizá á lo de San Pablo : Labranza de 
Dios sois{\. Cor. III. 9. ) ^ ^^ 4"^*' acababa de de- 
cir que ni el que planta » ni el que riega , sino Dios 
da el incremento. 

140 ibid. Hechura nufva. Tomz el espíritu de 
esta locución de aquellas palabras de San Pablo : Ae^ 
chura suya somos , criados en Ckristo Jesús fara 
buenas obras. (Eph. II. 10. ) 

141 ibid. El que es miemhrodeChristo ,y en 
il &c. Es la metáfora de que se vale San Pa- 
blo en sus cartas para explicar la unión que tienen 
los fieles con Christo , particularmente donde di- 
ce : Crezcamos en todo en el que es la cabeza^ S 
saber Christo \ del qual todo el -cuerfo compuesto, 
y ligado junto por todas las junturas de su ali^ 
mentó según [a operación , cada miembro confor* 
me á su medida toma 'aumento de cuerpo , edifi* 
candóse en caridad. ( Eph. IV. 1 5 ^q. ) 

142 ibid. Al que lo sumo i ínfimo acordando^ 
De este admirable concierto de lo grande con lo 
humilde que cansó la Encarnación del Verbo Eter- 
no > habla asi Fr. Luis de León á nuestro propo- 
sito. „ No solamente según la Divinidad es Jesu- 
„ Christo la harmonía y la proporción de todas 
-,, las cosas , mas también según la humanidad es la 
',, música y la buena correspondencia de todas las 
„ partes del mundo: Qoe asi dice el Apóstol ( Coloss. 
i, I. 20. ) que pacifica con su sangre \ asi lo que es 
„ tden el Ciclo , como lo que reside en la tierf 

„ Y en otra parte( £ph, IL) dice también, que qa 
„ do por medio la división que habia entre los ho 
„ bres y Dios , y en los hombres entre si misn- 
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j» unos con otros, ios Gentiles con los Judíos, y 
„ que hizo de ambos uno. Y por lo mismo es lla- 
,,mado jpiedra en el Psalmo (Ps. CXVIL 22) 
y, puesta en la cabeza del ángulo.. Porque es la paz 
„ de todo lo diferente, y el ñudo que ata ensilo 
^,' visible con lo que no se vee', y lo que concier- 
», ta en nosotros la razón y el sentido. '* Hombres 
de Christo N. Jüuspag. 488. 

1 43 pag. 129 Sin esperar del heno en lajlor va^ 
na. Por lleno significa San Prosperó t\ alvedrio ;por 
flor vana sus obras, las quales si no son ayudadas con 
el auxilio de Dios , de suyo caen y se desvanecen. 
Asi dice Isaias que toda carne es heno, y toda sil 
gloria como Jlor del campo. El heno se secó , y la 

Jior se cayL (Isai. XL. 6 seq. ) 

144 ibid. Que asi cpm9 H sarmiento &c. Seme- 
janza tomada del Evangelio de San Juan » la.qual 
explicó el joisn>o J^w-Christo por estjis palabras; 
Yo soy la vid , vosotros los sarmientos : el que eS" 
tS en mí 9 y yo en Él y éste lleva thuch^frutc^^por^ 
^ue sin mí nada podéis hacer.) El que en mí no 
estubiere , será echado fuera como mal sarmien^ 
to ; y se secar d ^ y lo coger dn,^ y lo echarán en 
il fuego , y arderá. ( Joann. XV. 5 seq. ) 

I4f P^g' <3'i Transformando. Habla del trin- 
tico que harán ios Justos á la incorruptibilidad ; n^ 
de la resurrección que será común á los buenos y 
á los malos : .conforme á lo que decia San Pablo; 
todos ala verdad resucitaremos , mas no todos ser 
remos transformados. ( I. Cor. XV- 51.) Véase la 
exposición de este lugar en San Agustin Lib. D$ 
Agme Christ. cap. VlL /. VLmI. 249. 
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146 ¡b!d. Mortales obras. Por obras de muer- 
te entiende aqui nuestro Santo las obras de la con- 
cupicencia » según la frase de San Pablo que lla- 
ma cuerpo de muerte í esta carne viciada en que ella 
habita , de la qual no nos podremos librar hasta que 
este cuerpo mortal se vista de inmortalidad. ( Rom. 
VII. 24. ) S. August. Operis imp. cont. JuL L L 
c. LXVIL t. X. col. 908. De ella nace el desorden 
y desobediencia de la carne al espíritu , que sen-- 
tía en sí el mismo Apóstol ( Ib. v. 1 5 seq. ) como 
de una fuente corrompida de todos los pecados asi 
mortales como veniales : y aunque el hombre una 
vez justificado puede no cometer ya culpa alguna 
mortal , mas evitar todas las veniales es imposible 
sin espacial privilegio de Dios, como de la Bien- 
aventuradaVirgen María cree la Iglesia . (Conc. Trid. 
Sess. VI. can. .XXIII. ) Esto dan á entender aque- 
llas expresiones de la Santa Escritura : iQuién pue^ 
de decir limpio está m corazón , limpio estoy de pe- 
cado ? ( Prov. XX. 9. ) Y en otro lugar : Si di- 
xéremosque no tenemos pecado , engañdmonos d 
nosotros mismos, y fto hay verdad en nosotros. ( I. Jo. 
I. 8. ) Por eso no dice nuestro Santo : se acaben las 
mortales obras , sino se disminuyan \ minimumque 
operis mortalis kabere. 

147 ibid. Pecados &c.Esta concupicencia es la per- 
versa inclinación á lo malo , que heredamos de Adán 
juntamente con su pecado. Y aunque éste se borr¿ 
por el Bautismo ; mas la concupicencia queda e 
nosotros como una viciada raiz , que ocasiona la I 
cha de la carne y del espíritu. S. Aug. Op. in 
cont. JuL L I. c. C. t. JC col. 933. Y asi la Ha 
nuestro Ssmto pecado , como la llamó el Apóstol , 
porque ella lo sea^ ni al hombre se le impute á pee 
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sino porque nace de pecado, é ioclina á pecado. Nace 
de pecado , porque no hubiera este desorden si Adán 
se hubiese conservado en la inocencia. Inclina á peca- 
do, diciendo el Apóstol que la ley de los miembros, 
esto es , la concupicencia nos cautiva baxo la ley del 
pecado. ( Rom. VII. 23. ) Y Santiago » que la cm" 
cupicencia después que ha concebido , pare alpaca" 
do. (Jac. L 1 5 .) Véase esto explicado por San Agus- 
tín cont. Jul. Pelag. lib. V. c. IIL t. X. col. 631. 

148 ibid. Que atormentan la libertad. La ley 
de los miembros , ó la concupicencia repugna á ia 
ley del espíritu , y esta CQntínua lucha y guerra 
interior que dura mientras vive el hombre en ia 
carne mortal , nos es de gran tormento y añicciou 
por el peligro de ser arrastrados á lo malo ; mu- 
cho mas quando de hecho caemos. , 

149 ibid. Por libertad ya redimida. Llámase 
libertad redimida , la que habiendo sido antes es- 
clava del demonio por el pecado , recobra con la 
gracia del Redentor las fuerzas necesarias para obrar 
bien , y llegar á la patria de donde estaba desterrada. 
Porque si bien el hombre por el pecado no perdió su 
libertad y la conserva para obrar el bien y el mal co- 
mo quisiere : mas las virtudes y obras meritorias Je 
vida eterna no puede obrarlas por sí solo siti la gra- 
cia y auxilio del Redentor. Quien deseare una decía* 
ración mas extensa de este lugar , lea al mismo San 
Próspero cont. Collat. cap. XV IIL 

1 50 pag. 133 El bien que de vos nace^ se con- 
serva. La perseverancia en el bien .obrar es don 
de Dios , del mismo modo que la primera gracia: 
de suerte que como dice San A^stia» asi como 

«I 
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él Satilé njtando pido áJ>¡os la tautidlad; pide U 
perscyentticia en h santidad ;* aisi qoando el casto 
pide la castidad, el continente la contbenfcia , el 
)usto la justicia , el pió la piedad y asi de los de- 
mas^ doni» de Dios /sin duda piden .él perseverar 
en aquellos bienes qué conocen haber recibido. Y 
si reciben esto que piden » de cierto reciben- la per- 
severancia 9 aquel gran don de Dios con que los 
otros dones suyos se conservan,- S. Au^.de 'Donó 
Pcrscv.c.ILt.X^coL%i^. ^ 

151 ibid. Al redil la toma. Se vale de la pa- 
rábola del buen Pastor , que hallada la ove^-^er* 
dída , la pone sobre sus hombrosgozoso/y la vuel-^ 
ve al redil. (Luc.XV. 5.) 

- 1 5 ¿ ibid. La hermosea. Declara la'parábóía'del 
hijo prcídigo , el qual recibido de su padre > fue ves-^ 
tido por su ordenamiento con el principal vestido, 
honrada su mano con el anilb , y sus pies con el cal- 
zado. ( Luc. XV. 2%. ) Con lo qual se significan las 
gracias i y dones con que Dios adorna y hermosea 
al alma. , 

153 ibid. SerÁ veloz entonces su carrera. Ala- 
de á la expresión de la Esposa : Tírame en pos de tí, 
correremos ,(Csint. I. 3 ) 6á lo que mas claramente 
dixo Isaias : los aue esperan en Dios , tendrán nue-^ 
ifas fuerzas , levantaran las alas como aquilas; 
correrán y no se cansarán ; caminarán y no se 
fatigarán. ( Isai. XL, 31. ) 

154 ibid. La vista cobrarán sus ciegos ojos. 
„ Porque , como decía San Agustín , basta por sí 
¿, el ojo para no ver , esto es , para las tinieblas ; mas 
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9, pan ver no le basta sü luz sinoleafombriotii 
y, clara luz exterior. *' 5. Au¿. de gest^ Pdéi¿. c^ 
IIL /.Alca/. 195. 

15.5 ibk!. Libre serS su libertada Segim aqiie^ 
Uo dd Evangelio. Si el hijo os ligereare , iníis 
verdaderamente libres^ (Jo. VIII. 36. ) Porque de 
Jesu-Chruto está escrito : subiste dio alto^cautU 
vaste la cautividad, ( Ps. LXVII. 19. ) Véase noa 
excelente declaración de este losar en San AgDS« 
tin De Perf. Just. Hom. c. IV. t. X. col. 170. 

156 ibid. Su saber sabio. Al contrario de la 
sabiduría terrena , míe es llamada necia en las Santas 
Escrituras. ( I. Cor. I. 20. ) 

157 ibid. Su juicio justo. El joícb puedo ser 
bueno 6 malo » esto es , redo ó torcido , justo ó m- 
justo. £1 ser justo proviene de la virtud de la jas-* 
ticia que reside en el que juzga : pues como dice 
San Agustín sobre aquello del Salmo CX VIII. 121 
/lice juicio y^ justicia f ^^ el quQ tiene justicia juzga 
y, reCtamerite , ó .... el que tiene justicia juzga, por* 
j,que si no juzga redámente, no juzga. ¿Mas quien» 
„ prosigue el Santo , hace en el hombne la justicia, 
,t sino el que justiñca al impio . esto es, el que por 
„ medio de su gracia de impio le hace justo? '* Serm.r 
XXVL tom. IV. col. 1346. Por donde se echa de 
ver quan oportunamente dice San Prospero que el 
juicio sera justo quando Dios perfeccione con sa 
gracia la justicia del hombre , aclarando sus ojos in- 
teriores , y dándole sabiduria y fortaleza y libertad 
verdadera, 

158 pag. 13 j Su foder fuerte. SQ^MncztkX2ihz 

Da- 
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"David : Dios es quien me ciño de fuerza . , , el que 
enseña mis manos para la batalla , y fortaleciste 
^nis brazos como larcóxU azero* ( P«« XVII. '^y 

35-) 

159 ibid. Sano su ahedrio. CoDforme á lo que 
se sigue en el mismo lugar (Ps. XVIL 36.) Me 
diste el escudo de tu salud , y tu diestra me susten- 
i6, 6 i lo del Salmo XXVL x. : £1 Señor es 
mi. . . salvación* 

160 ibid. Las obras dé la antigua servidumbre. 
Cl pecado es llamado obra de servidumbre , por- 

3ue nos hace esclavos del demonio , y nos priva 
e la verdadera libertad que es por Dios ; según 
lo Que decia Jesu-Chrtsto : todo aquel que hace fe* 
caao , es siervo del pecado. ( Jo. VIII. 34. ) 

Penetrada de estos sentimientos exclamaba San* 
ta Teresa de Jesús : „ Como será libre el que del 
99 Sumo est^biere ageno ? Que mayor » ni mas mi- 
ty serable cautiverio , que estar el alma suelta de la 
9, mano de su Criador ? Dichosos los que con fuer- 
9, tes grillos y cadenas de los beneficios déla mi- 
„ sericordia de Dios , se vieren presos , é inhabiii- 
9, tados para ser poderosos para soltarle .... ¡ O 
„ libre alvedrio , tan esclavo de tu libertad sino vi- 
„ ves enclavado con el temor y amor del que te 
„ crió ! " Exclam. XVIL 

161 ibíd. Sábado en que la Ley &c. La Ley 

significa aqui la escrita , ni el Sábado el descanf 
los Judios en el día séptimo de la semana : 
que por Ley se entiende la eterna de Dios < 
la primera regla de todas las acciones humar 
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IND ICE ^ 

DE LAS COSAS MAS NOTABLES 
QUE SE CONTIENEN 

£N S£' POSK A, 

■■'' A ■ ■•••■^ -■ 

JEIn él fuimos todos inocentes f y luego feca^ 
, <for^^. num. sa^pag. 8r. 

■•.^ • : '. -^^ -iykidÁ. ^ - '"'- '-'■ ■ ' 
Su Iglesia mostró un zelo muy singular en con- 
denar dPelagio:^.^ p. i^.Un(se\e la silla 
Apostólica, ftid.i ' • :;: r -" ^ \^ iO 

SAN AfeÜSTIN. 

JElogio de este Santo, n, 5 p. 17. De él se valió 

. Dios para libtríat dé fos Pelagianos ala 

Igíesia. ibiá.)^.iQ, Alabanza de sus esctt^ 

toiyibid. ■\^' ' / ■ r 

ALMA. 

JPecando , ¿/^x($ /^ luz por las tinieblas, n. 48 
p. 117. 

JÍ3 AL- 



Quedó llagado,^ i^gP.jhf A^' femado de Man. 
B. 28 pag. 71 n. 32 pag. 83. Solo puede sal 

le destruye la gracia, n, 33 p. 83. mas U 
fortaleci.,4Xé\y4'T^.B$.) r. /> 

JSl del Pueblo Christiano movió á San Tris- 
fiero describir este Poema. Procm. p.7. JEl 
nuestro para con Dios^ es el mismo Dios. n. 
2op. 55. X 

' ' ATICOU; . » i- . ; 

Obispo de Constantinópld. 'Ño dio oídos a Ja 
legada de los Pelagi^f. n. 3 p. 15. 

Obispo deCartdgo. ñ. '5 p..£.|Jf. , : 

3. . 



.a.-. . '.M. 



X^s deseos ^e^rtcibirle en Jos^íultos nai^ende 
la fe. Tí. 23 p. 6i.{ÉÍ segundo nacimiento 
para la vida de la gracia, n. 30 p. 75 . 

• .' ■' -'i 

c 



i-/ 



í CONCIUO& iAFBICAKOS. 

- ^^. ^S- •■■•■ •■-■••••;■. 

CONCüPICENCIA. 

Sus obras son Ilamadas^obr^s de muerte, n.5^ 
- P-' '3 1^^ J^ifhras á$ i^nÁiumhrc. coucl. p, 

135- -^f ■'■ . • 

D 

DIOS. 

^ //^m^ á todos los i^Ojtnbres ala fe. n. 16 
p-JÍj. jEx ¿►^ff mUf^de^todo^' ü. 40 p, 97. 

. • ■■;■ .^ ;.• ^ ^^\ '.V. ,... :^ 

^'.■> i ■■• . -PíWESv,., .': 

Creceú tf^IOiSK^grade^i^^ct^j n^^j[. p-;.?5.. Í7«ox 
son gremio de otros, n. 56 p. 133. 

O 
E 

J)r f 7/^ /«^r¿» desterf^üdfif Av Pelagianos. r 

3P- IS- 
BN v^M4-. 

JFiifi:(mtíd¿i4f la tentií^j^Je la ferviente 
o Ai 4 



Sus daños, n. 38 p. 9 jO "^ 

ESCOGIÓOS. ^^ rry 

JSÍo debimos averiguar ^forífu^ ems'Jo^wí f. 
otros no. n. 41 p. 97. No lo sonpor^jsis.ífé^ 
ritos , sino for gracia, n. 21 p. 57. 

SVANOlilO. ' ' V'' ^V'vi. .. 

No se anuncié d ü% mismo titmf^en toda la 
tierra, n. 14 p. 41. .r 



• FB.- 
Quales sean las obras ^ no nacen de ríla.n. 
ao p. $7. Es don de Dios. n. 2 1 p. 57 et n. 
23 p. 61. -Ej r^íiz del mérito, ¡bid. JVb j^ 
/«if itf llamar bueno , /o ^«^ »o obra la fcé 
ihid. - V ..» . . .. 

G 

GEkIltOS. 

Por que salva Dios düHifJe ellos y dexaf cre- 
cer al otro. n. 36 p; 89/ 

SAN^^iftbinxo. 
Su eloqücACM i su santidad ^ su sabiduria. n^ 
3 p. 13. Escribió contra Pclagio.*'á>id» 

f^w CltA- 
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GRACIA. 

1^0 llama a todos indiferentemente, n. 14 p. 

(. 41. No se da for méritasz n. a i p. 57. Es 

' 'raiz^ de la ftj de la hu^ndk vohntad. n. 1 ^ 

p. 61* Ella sdáxojwiertehs -corazones du- 

. ros^ n. 1 7 p. 47.: JBx ^¿1 , caminó , lumbre- 

ra y vida de hr Justos. ít. 31 p. 75 seq. 

Por ^flíi ha^cemos buen uso de nuestras fuer- 

zaf. n. 33 p. S^. De que m¡odo4fbra en elal^ 

fna.n. ij^. 4^. Suejicacta.runoip. ^^y£s 

ümnif ótente, ibid^ r^ n. 30 p. 75. - 

. ■ • ■ . .■GJtST-PEQUSÑA.ry: v- i 

«Si# humildad y \agradecimiento dios doMS^c 

Diesen. 40 ;p. jj;., .•: . .......A -. . ' ■ ^ ^ 

HOMBRES. ' 

Sus varios destines y suertes sm ordenadas^ 
fér Dios sin más'ycausa quesu mfremd*>vo- 
luntad. n. 42 p. 99. Sin Dios se alexan de 
Dios.n. 56 p. 13-3. r 

HUMILDAD CHUISTIANA. 

Qual sea el caraBer de ¡os que la profesan, n 
40 p. 95 et n. 44 p. 103. - * f >7. ' 

.■•.-•■ ' >v 



SP^ 



Vhío a husior á hs fccadws j \d curato ábs ¡ 
enfermos. n.^irpí.:^^¿ Por. su gracia fiíe- 

- ron sal/vos^los^ Justos di. tüdarrdad^s.,ix^ ^o 

. :p. 7$. En él encontramos h qué perdimos 
en nosotros-; n. 33 p. 85 .. El- fúemr. de' -Jx- 

' raél ignta*ó tltiemfo de si^váenida. n. .41 p. 

'. ^gu Es nuestra justicia^ n-l^S p. ijjf. Sin 
su guia ,^0^ apar tamoJt dtJ . buen eanmo. 
ibid. La grandeza de su Pasión demues^ 
ira la gravedad del pee-ado. n. $ i p. 121. 

r. Sus miethbeos, viven, en él ¿^ y fdrHeipaá di, 
su vigor é ifífluxo. n. Jg/^.'^^/- Juntó en 
sí lo grande con lolíumiíde. ihid. 

IGNO&ANeíA. 

Coh -la ignorancia desús misterios fxercita 
. JXos la fe de los humildes, n. 43 p. 103. 

INFIELES.. .•; ' ., . 

Sus virtudes, n. uo p. $7. ^í" n, 43 p. 63. 

.: .»■ : " ^ = '. HíGJlATOS>=. . •> .- " 

A solos los Semifelagianos conviene est^^Ba^ 
do. tí. 39 p. 95. 

JUICIO ÜNIVEHSAL. 

2^0 se impacientan los Justos por ignorar este 
dia. n. 41 p. 99. 

7 JOT- 



JUICIOS BE DIOS. 

^^0 dexan de ser justos £or ser inescrutables. 
n. 44ip. 103. 



L .- .*! . ^y-r' 



. «-T 



LET ESC&ITA. 

^0 justificaba, n. 17 p) 49. 

£x <íií^i>r4t delpecad$^,i^ S 5 ?• 1 3 1 .\NecmtS 
de la ref{0ricionde(ChrixtAfai^.i^hritrhien. 
ibid. Quánto foder recibe de esta redención. 
ibid. q 

M 

^aceMhf dfines de^J>Í0s.rn. 49 :p/ í¿7; 5 ^- 

MUEKTÉ. 

X^ ¿£^ ifff solo inocef(t/t,4Í!^i^^^ ^^^^^^ reos. 
. n^Sl^:í;^X%%. Ma^itsal^mici^^ .:! 

. ' : .■■\ o;- .: . :,\\í-^.^.\ •< Vv'- -. ^ ^vA^\v^\^l 
NATURALEZA HUMANA^ i 8 .vj í*"^ 

Qí<^;i ^« foco debe tenerse lo que le queda d 
fues del pecado, .^^.Ad^. n. 52 p. i 
^ Desc^j^ciq% ^f J»,ff«i<^,n. 3;i\^^^ 



Sí 



Por gracia son elegidos algunos dallos al 
Bautismo, n. 35 p. 8^. Nofor mérito dtks 
Padres, n. 36 ibid. 



».. 



OBISPOS I'fi'dltlJKNTS. 

Oblhan^aP^lagio^J abjwrar sus erfófés en A 
. Gntüio-J^iósfoíiiano?xk. a p. 13. 



SAN PABLO. 

Enseña que en AdoifediMos todos, n. 30 p. 
';<^.Js^«!íoéti'^fijfnHríi^'pos-tOM i^ 

Dios. n. 44 p. 103. . 

A-SI coA;:- ;^'.. / »B¿A]JO.- C"^'U-'. ' 

JEj sign^adoeón Ids^-metáforai -déífhúerte , 
tinieblas , necedad y dolencia, n. 20 p. $5. 
ib/o ^/ original bast^'para condenar a todo 
el linage humano, n. 37 p. 91 • Sus efeSos. n. 
^ 3a^.8i^> 



■». rr'.v A V 



PECAl>OltKS. 

áVi ceguedad debe movernos á rogar por tíhs* 
^' 3^ P* 93- Les es imputable su pecado, n. 
37P-9I- 
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i€s errores, n. i p. 7 aeq.r/ n. ia.p.3.5rscq. 
Abjüralosjingidamente. n. 2 p. 13. Vuelve 
dsufritnera heregia.vki 12 p. 39* Salvaba 
íu error en una fequeña parU.u. 10 p, 29. 
Su jpoca cautela, n. 46 p. 1 1 1. 

P£LAGIANO$. 

bff admitidos á la comunión de la Iglesia los 
que abjuran sus errores, n. 4 p. 17. 

PERSBVEltAKClA. 

Sx don de Dios. n. 36 p. 89- ^/ n. 56 p. 133. 



ROMA; 

Fue la primera en cortar los estragos de la he- 
regia pelagiana. n. .2 p. 1 1, Posee por reli- 
gión lo que. no domina for las arma^. ibíd. 
Es Silla de San Pedro. íbid. et n. 10 p. 29. 



SABifoüRIA TERRtoA. 

'nanamente se gloría en su saber, n. 49 p. 17 
seq. Mal uso que ha hecho de ella el entetf 
miento humano, n. $0 p. 119. Lo que ft 
for sí sola. n. 20 p. 57. 



»>■*• 

y 
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SAKTOS. 

No fierden el mérito' de iHda eterna forque 
Dips'tea'el autor de tu bien obrar, n. 54 p. 
127; 

SANTOS PAl>ltSS. 

•Sil zeb en condenar ta heregia de Pelagio. n. 
ap. II, 

SARMIENTO. 

'Cortado de la vid , no da fruto, n. 54 p. 129. 

SEMIP£LAGIANOS. 

Su origen, n. 6 p. 21. Su hipocresía, ibid. JR^- 
nuevan los errores de Pelagio. ibid. et n. 
.^6 p, ó^.n. 32 pí. 81. n. 46^. in*n.47 
p. ii'^. Temen adoptarlos abiertamente, n. 9 
p. 27. Son llamados soberbios y furiosos, n. 
45 P- 105- 

SERPÍKNTB. 

Pfofñetió d nuestros primeros Padres mayores 
bienes , que los que en la inocencia poseían. 
n.52p. 125. Esta engañosa promesa se ve 
renqvada en la presunción del alvedrio. n. 
33 P- 83- ^ín. 52 p. 125. 

SICILIA. 

Fueron los Pelagianos arrojados de sus costas. 
n. 3p.i$. 

SOBERBIA. 

Auyenta la gracia y se precipita, n.- 24 p. 

T 



Si 



TEMPLO. 

Se edifica Jesu-Christo temflo en toda la tier- 
ra, n. 17 p. 49. 

VANA GLORIA. 

Por ella se pierde todo el fruto de las buenas 
obras, n. 45. p. loj. Tristes efeSos de ella 
en los Semipelagianos. ibid. p. 107. 

VANOS. 

. Donde presumen encontrar luz , hallan time-* 
blas. ibid. 

VERDAD. 

Suele dorarse con ella el error, n. 6 p. 21. 

í 

VIRTUD. 

. Fácilmente se vicia con la vanagloria, ibü 

VOLUNTAD DIVINA. 

Cúmplese todo lo que ella ordena, n. 16 p. 47. 
No recibe su poder de la nuestra, ibid. No 
4s precedida del ahedrio. ibid. / 
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